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(pesrome)
[lenka /lanoBa cu mocTaBs 3a 1€ J1a PEACTaBH MOAOPaHu 00pa3y OT UTAIMAHCKATA
ucropuornuc B mepuoaa XIV—XVII Bek Ha aBTOpH, YUUTO TPYI0BE OTPa3sABAT CHIICCTBEHU
MOMEHTH OT CPETHOBEKOBHATA UCTOPUS HA OBJITApHUTE, 1a pa3Kpue TEXHUTE U3BOPH, Ja
HaIpaBH Mperje]l Ha eYaTHUTE n3aHus B PAHHOTO HOBO BpeMe, pa3KpHBall]
Pa3NpOCTPAHEHUETO UM U Hal-CETHE — J1a 0000IIM HAYMHA, 10 KOUTO OBJIrapuTe ca OMUCaHU,
ChC CHIMITATHUs HJIM aHTHUIIATHUS, ChC ChUYBCTHHE MK Oe3pa3inure. EnHa oT 3amaunte € aa ce
MPOCIIeIn KOM MOMEHTH OT CPEeIHOBEKOBHATA OBJITapCKa HCTOPHS Hali-ueCcTO ca OMMCBAHU H
3am10. BpB BbBeneHHETO € OT/IEIICHO MACTO Ha PaKTOPHUTE, KOUTO NPEAONPECIIAT HHTEpeca
Ha YYEHU OT CTApHUTE UTATMAHCKU AbP)KaBU KbM OBJITapuTe U TAXHATa UCTOpHs. ToBa e
TpaIUIIMOHHATA TIPE/ICTaBa JIa CE OIHUIIE CBETHT B IUIOTO My MATEPHUAIHO M TyXOBHO
00raTcTBO, TaKa 4e ,,1a He OCTaHe MPa3HO MACTO™, T.€. ]a HE CE MPOIYCHE HUMIO OT
cropeHoTo oT bor npu chTBOpeHHETO Ha cBeTa. ToBa mpejroiara MMUpPOKO pa3pOCTPaHCHHUE
Ha YHUBEpCAIHUTE XpOHUKH. OTIENeHo € MACTO Ha BBIIPOCA 32 €3MKa, Ha OMJIMHTBH3Ma
JATUHCKA—HMTAITMAHCKHU, MEX]y KOHTO ce Koyiebae MCTOPHONKMCTA Ha CTAPUTE UTATHAHCKH
nepkaBu 10 kpas Ha XVIII Bek. Toif bk € cBBp3aH ¢ peanna GakTopu OT
KYJITYpPHOUCTOPHUYECKO €CTECTBO KAaTO BIUSHUETO HA aHTUYHUTE MOJIEIH WM Ha ,,MOJIUTE" OT
yyxOunHa (Ppanius), npencraBata 3a translatio imperii, copen KoATo ¢ KOpOHAIUSITA HA
Kapn Benuku ce Bb3cTaHOBsIBa 3anagHOpUMCKaTa UMIIEpHs, IPEBPBIIAHETO Ha reorpadusta
B JINJIEpHA HAayKa, KOETO OKa3Ba BIUSHHUE BHPXY U3JI0KEHUETO U Ip. BBpXy nucaHoTo 32
bearapus u Obarapute oka3BaT BIUSHHE KaKTO TPaJULMHUTE, TaKa U MOJIUTHYECKATa
KOHIOHKTYpa. Cpel NoIuTHIeckuTe GakTOpH € PEIHO J1a Ce U3THKHAT OCMaHCKaTa OIMaCHOCT
U BOWHUTE, KOUTO c€ BOJAT ¢ Benukus TypuuH, HO pen BCUUKO MTannanckuTe BOHHU
(1492-1559), oka3zanu ce Mo-pa3pyUIMTEIHA OT OCMAaHCKUTE HA0E3U 1 MOOEIH, OT
Konrtpapedopmanusra c HeltHUTE 3a0paHu U KOHTPOJL.

B mepBa rnasa ,,bearapus u 6barapute B rpaJcKUTe, YHUBEPCATHUTE U MAHACTUPCKHU
xponuku ot XIV u XV Bek“ cpM ca pasrienanu neruma apropu — Josanu Buianuy,
JxoBanu Cepkam6u u bapronomeo I[Tutu, Antoruno Iueporwm, Jxakomo au @unumo
®opectu. Makap nipe3 KbCHOTO CpeTHOBEKOBHE MEX1y UTATMAHCKUATE IPaI0BE
penyonuku Benenus u 'enya u ObarapckuTe 3eMU Ja ChIIECTBYBAT MKOHOMUYECKH
BPB3KH U JOTOBOPH, B IPAJCKUTE XPOHUKH PSAJKO MPOHUKBAT CBEICHUS 3a
CPEAHOBEKOBHHUTE OBJITapCKu AbpkaBu. B rpajackure XpoHUKH Ha (PIOPEHTUHIINTE,
ChCTABEHU Ha UTAJIMAHCKU €3UK, HaMMEHOBaHUeTo bbirapus ce cpemia B
ucTopuKoreorpadcku KoHTekcT. He cTaBa qyma 3a IbpkaBa, a 3a 00JacT WM CTpaHa B
EBpora, unero nuMe, MECTOHAXO0XICHNUE U TPAHUIM ThPrOBIUTE HaU3yCTSABAT B
yacoBeTe Mo reorpadus B MAHACTUPCKU YUMIIMIIA WIM C YACTHU YYUTEIH y JIoMa. 3a
JxoBann Buitanu, KOWTO KaTo 04€BUIEI] ONKCBA MUHAJIOTO HA CBOS Tpajl 3a mepuojaa
1322-1348 r., bearapus e eqHa oT cTpaHUTe, KOSTO rpannyu ¢ ['onsimoro (YepHo)
Mope. U mak BbB Bpb3Kka ¢ YepHO MOpe B MOCIEIHUTE TJIaBU Ha cBosATa ,,HoBa XxpoHuKa“
TO3H aBTOp CIIO/IETIsI UHTEPECHH CBEICHUS BbB Bpb3Ka ¢ OypH, KOpcapcku Habe3u u
MaHEBpPH Ha TYPCKH KOpaOH.



AKO XpOoHHKaTa Ha /[?>KOBaHM U Ha HETOBUTE MPObIkUTENM Mareo u @ununo Bunanu ce
pazBaT Ha CBETOBHA CJIaBa, TO TOBA C€ ABJIKU HA JICJIOTO HA FOJIEMUsI UTAIMAHCKU EPYIUT
Jlynosuko AntoHno Mypartopu, KOWTo s BKIro4Ba B Rerum Italicarum Scriptores. Ipyru
aBTOPH, B UMUTO I'PAJICKUA XPOHHUKH CE OMMCBAT BAXKHU 32 OBJTapcKaTa UCTOPHS CHOUTHSI,
OCTaBaT M3BBH IMOJIE3peHNEeTO Ha To3H yueH. Cpen Tax ca J[xoBanu Cepkambu u byonakopco
IIuTH, KOUTO IO CBEACHHUS Ha OYCBHIIM aBaT IICHHM CBeacHUS 3a Hukomonackara OuTka oT
1396 r. 1 HEMOCPECTBEHO MOCIICIBAIIUTE 51 CHOUTHS. 3aTOBA € MEePCIEKTUBHA 32
OBITapCKUTE U3CIICIOBATENN €IHA [T0-HATAThIIIHA IPOyYBaTETHA paboTa HaJl TPAJCKUTE
XPOHUKH Ha UTAIMAHIIUTE OT K'bCHOTO CpeHOBEKOBHE, KOSATO MOXKE JIa JOTIPUHECE 3a
OTKpPUBaHE HAa HOBU CBEJICHUS, XBBPJIAIIN CBETIMHA BHPXY OTJIETHU MOMEHTH OT HAIIETO
MHHAJIO.

Xponukute Ha AHTOHMHO [Inepoun u Ha Jxaxomo qu @ununo Popectu ot XV Bek ca €510
Ha aBTOPUTETHH JYyXOBHHIIHM, YUUTO TPYIOBE HE CE€ OCIIOPBAT B €roxara Ha
Kontpapedopmanusta. [1o Ta3u npuyuHa Te ce MpeBpHIIAT B U3BOP 32 MO-KbCHUTE
ChUMHEHUS 0 00111a UM YaCTHU UCTOPHUH. TBOpOUTE MpeACTaBIsABAT YHUBEPCAIHU XPOHUKH,
B KoHTO 3a bwyirapust u Obarapure ce muile B KOHTEKCTA Ha OBJIrapo-BU3aHTUMCKUTE BOCHHO-
MTOJIMTHYECKH JIeJIa U BbB Bpb3Ka C IOKPHCTBAHETO HA OBJITapCKUsl KHS3 M HEroBUs Hapoa. Te
3a/1aBaT ¥ OCHOBHUTE TEMH, IO KOUTO U 3aHAMPE]] IIe C€ MUILe 32 OBITapuTe — TEXHUS
MPOM3X0/I, COIbChKA UM ¢ Bu3aHTulckus ummneparop Koncrantun 1V, nobenara Hag
HETOBUTE BOMCKHU, O1arojapeHue Ha KOSATO TPAHO C€ yCTAHOBSIBAT B 36MUTE Ha
N3TouHOpHMCKaTa UMIIEPHUsS U U3BOIOBAT CBOE ,,KPAJICTBO  Mpu TepBe U HETOBUTE
CJICTOBHHMIIH, OTIPEICIISTHN C THTIATa FeX /Kpajl. 3a MOMmyJIIpHOCTTa Ha XaH TepBen qonpuHacs
MpeAr BCUYKO TTOMOIITA, KOSTO OBITapCKHAT BiajieTen oka3pa Ha HOctunuan 11 3a
MMOBTOPHOTO MY Bb3KAaUBAaHE HA MPECTOJIa U MTPOTUBOIOCTABSIHETO Ha JIOSUIHOCTTA Ha ,,KpaJis
Ha JIYKaBCTBOTO M HEOIAroJapHOCTTa HA BU3AHTUICKUA BlaaeTen. M3BopuTe Ha Te3u
XPOHHUKH ca 3amaJHOeBPOICHCKH U JIaTuHOe3nuHU — Bencan ot bose, 3urebept, [TaBen
JsixoH, npeBoauTe Ha AHactacuii bubnuoTekap Ha XpoHukaTa Ha natpuapx Hukudop u ap.
Ocobeno MsacTo 3aemar ,,Jlekaaure Ha ®naBuo buonao B ,,JlombIHEHHE HA XPOHUKUATE  HA
Jlxxakomo @opectu. [locneqHusT 311€ HHTEPHpPETUPA KIIacCUYeCKUs cior Ha buono, nopaau
KO€TO BbB BpBh3Ka C OCMAHCKUTE HAIIECTBUS cMecBa Obarapute ¢ yHrapiute. OTTyK HaceTHE
B YHUBEPCATHUTE XPOHUKU YECTO €IEMEHTH Ha ObJrapcKkaTa UCTOPHS 111e ObJaT MPUITUCBAHU
Ha YHrapuure u o0partHo.

Brtopa rnapa e nocBereHa Ha ,,bbiarapuTte B CbYMHEHHATA 110 00112 UCTOPHUS OT
MIECTHAIECETOTO cToeThe . TeXHUTE aBTOPH Ca TACHO CBBbP3aHH C BEHEIIMAHCKOTO
KHUTOIleYaTaHe ¥ u3aTencTa. MtainaHoe3nuHUTe KHUTH OTrOBapsT Ha FOJIIMOTO ThPCEHE
Ha UCTOpHUYECKa JINTepaTypa KaKTO B MPEICTUTE HA CTAPUTE UTATHAHCKH TbPKaBH, TaKa U
oTBBJ Anmnure. TeXHU YATATEIN ca HE CaMO BIAJETENH UK JyXOBHULM (TIanara,
KapJIMHAJIUTE U IPYTH MPEACTABUTEHN Ha BUCIIHS KJIUP), HA KOUTO € IIOCBETeHA KHUTATa, C
orjeja HEMHOTO oTneyaTBane. ToBa € €MH NO-IIUPOK KPBI XOpa, CBbP3aHU C AbpKaBHATA
aAMUHUCTpAITUS, C APUCTOKPAIIUATA, C YXOBEHCTBOTO. C HACTHIUICHHETO Ha
KonTpapedopmariusra ToBa ca Haii-Beue MpeCTaBUTEIIUTE Ha 171e3yHTCKH51 OpJIeH, KOUTO
Hajarart B KOJIGKHTE Ha OpJieHa 00YYEHUETO MO 00111a UCTOPHUSI J1a CTaBa MO YTBBPICHU
oOpa3siu.

B®B BeHenmancka cpeia TBOPAT U IieyaTar B reproja Ha 3penus peHecanc (1494—-1565)
Mapko I'yano u [IxoBanu Tapkanbora. B chuMHeHHATa UM CE MOSIBABAT HOBU MOMEHTHU OT
cpenHoBekoBHaTa ObaTapcka uctopus. [Ipu ['yaro Te ca cBbp3aHu ¢ OBATaAPCKUTE BIAICTEIN
OT ernoxaTa Ha OCMaHCKHUTE HalleCTBUS MO/ BIUSHUE Ha ,,KOMeHTap 1o TypcKuTe Jiena“ Ha
[Taono JIxxoBuo. [Ipu JI>xoBanu TapkaHboTa, 10 IPOU30 T'PHK, TOBA Ca CBEJICHUSATA 3a
umnepatopure Moan Humucxu u Bacunit 11, 3a moxoxute Ha kua3 CBETOCIaB U 32
KoMHTOIyHTE, 3a 1ap Camyms u cbadara Ha [IspBOoTO OBJITApCKO MApCTBO. Te3u cBenCHUS



ca nozetu u ot J»xoBann Hukosno J{o1b0HHM, KOWTO CBHILO € TSICHO CBbP3aH C BEHELMaHCKaTa
cpena.

Taxa Bb3HUKBA BBIIPOCHT C ,,MexkAyLHapcTBUEeTO . Kak Obarapute, YusiTO IbpKaBa U34ue3Ba
nox ynapute Ha Bacunwmii 11, oTHOBO ,,BB3KpBCHA®, 32 J1a c€ U3SIBH KAaTO OOpPEI] U 3alluTHA
cteHa cpeuty Typuute npe3 XIV Bek. Ha To3u BbIpoc nTanraHcKUTe aBTOpU HE ca B
CBhCTOSIHME J1a JafaT oTroBop. Te uiu ce BpbIaT KbM CMECBAHE HA YHTapcKara ¢ Objrapckara
CPEIHOBEKOBHA UCTOPUS UM IPUIMCBAT CIIYYMJIOTO CE Ha KO3HUTE Ha basiH MarecHuk
(TapkanboTa 1 o-KbcHaTa AHOHMMHA XpOHHKA 3a rpadoBene bynrapu). Makap ekzeMIuisp
OT XpoHUKaTa Ha Bunapayen na e noctbenui BB Beneuus nipe3 1541 r., npeAn3BUKBaiKu
MHOTO IIIyM B UCTOPUOTPAPCKU TOUYMHU CPEJ] CCHATOPUTE, Hali-BeUYe CPEJI MPEACTABUTEITUTE
Ha cemeiicTBo Pamy3uno/Ramusio, ucropuire oT ernoxara 3arbpoBat To3u (GakT u
MPEINOYMTAT JIa CE I030BaBaT Ha aBTopuTeTa Ha XymanucTa [laono Emunu/Paolo Emili,
KoiiTo He cioMeHasa nap Kanosu (Moanuna, kpa Ha Biack 1 Ha 6barapu™). Bipouem kbM
M3BOPUTE HA OOIIM HCTOPHUH Ha CBETA C€ J00aBST aBTOPUTCTHTE HA XyMaHUCTUTE EHea
CuBuo IMukonomunu (nana Iuit 1), Ilnatuna, Cabenuko u mp.

Enun mo-ocobeH city4aii cheTaBisiBa ,,Micropus Ha EBpona“ Ha (hJIOpEHTHHCKUS aBTOP
[Muepdpanyecko JxamOynapu. Ts He 3acsira chabdaTa Ha LSIIOTO YOBEYECTBO OT
CBTBOPEHHETO JIO ,,HAIIM JIHHA‘, @ caMO ChOUTHS OT cTapus KoHTHHEHT 3a VIII-X Bek. ToBa
JlaBa Bb3MOXKHOCT Ha aBTOpa Jia ce Crpe Mo-1moApoOHO HA CpeIHOBEKOBHATA ObJIrapcka
HCTOPHS U MO-CIICIIHAITHO Ha yrpaBieHueTo Ha nap Cumeon. TBopuectBoTo Ha J[>kamOynapu
€ CBBbP3aHO ChC CIABSIHCKATa TEMa, a pa3lpOCTpaHEHUETO Ha HeroBarta , Mictopus‘ — ¢ equn
OT HallIa IJIeJ{Ha TOYKa ciiydaeH ¢akTop. ToBa e e3uKbT, Ha KOWTO € ChCTaBeHA TBOpOAaTa,
npeBbpHa ce mpe3 X1 X Bek B eTajoH 32 UTAIUAHCKH €3HK, IOPaJId KOETO KHUTaTa €
MpenopbYBaHa BbB BOCHHUTE aKaJeMUU Ha ATIEHUHCKHS TIOJyOCTPOB KAaKTO 110 BpeMe Ha
Hanumonanuoro Be3paxaane (Puzopmkumento)/Risorgimento, taka u cien O6eTMHEHHETO Ha
Hranus.

Hcropuonucuoro Hacnenctso Ha J[xoBanu Hukoino J[0ap0HM OT MIECTHAAECETOTO CTOJIETHE
BKJIFOYBA TBOPOHU, 03arJIaBeHU ,, [ eaTbp Ha BIAACTENINTE , KOUTO Pa3KpUBAT HOBU TE€HICHIIUN
B CITUCBAHETO Ha OOIIM UCTOPUH, & UMEHHO — BJIAJIETENAT € TTaBHaTa PUrypa H UCTOPHSITA,
JUYHOCTTA € OTIpeIeTsia 3a pa3BUTHETO Ha JbprkaBara. Bee mo-psako aBTopute OT ernoxara
Ha KoHTpapedopmanusara ce nmozoBasat Ha DopTyHa KaTo JBUXKEIlA CHJIa B YOBEIIKATa Cha0a
Y BCE TI0-4€CTO CE€ BPBILAT KbM HesTa 3a [IpoBuneHnero u npenonpeneneHocTTa. Tosa
pa3zbupaHe 3a UCTOPUSATA OT €/IHA CTpaHa BPbIIA ,,Ha 051 KOH' TpaJUIIMOHHATA YHUBEPCAIHA
XPOHHUKA, a OT JAPyTa BOJU J0 TPYNUPAHETO HA CBEACHUATA IO IHP>KaBHU U 0 Ouorpaduu Ha
TEXHUTE BIaJeTenu. BcMuko ToBa € 4y 1eCHO MIIFOCTPUPAHO B TBOPUECTBOTO Ha J{01bOHH,
KOWTO e7[Ba IIpe3 CJICIBAIOTO CTOJETHE YCIIsIBA 1a ChOepe BCUUKO MUCAHO 32
CPETHOBEKOBHUTE OBJITapH B €JHA CAMOCTOSITEIHA TJIaBa Ha CBOS ,,AMQHUTEaThp Ha CBETa
(1623). ToBa mocTux)eHUE BEHEIIMAHEIBT IBJDKU Ha ,I[apcTBOTO Ha cnaBsHUTE", KOETO
JT0OPOCHBECTHO ITUTHUPA.

Tperata rnasa ,,[lapienupane Ha MO3HAHUETO — UCTOPUOIHKC, yueOHA U CIIPaBOYHA
TuTepaTypa B enoxara Ha bapoka“ mpencrtaBs cha0aTa Ha CIOMEHATUTE KHUYKOBHH KaHPOBE
npe3 XVII Bek, oTpassBaiiy pe3yJaTaTUTe OT HaydyHaTa peBONIOIMS B cepaTa Ha
00IIIECTBO3HAHUETO, T.€. M0-33ABI00YEHOTO MpodUIupane U OTTpaHUYaBaHE HA OTJICITHUTE
Hay4HM nucuuIuinHy. [Ipu aBTopu kato /[oBanu boTepo ToBa € CTpeMEXbT Ja Ce U3I0JI3BAT
ChbBpEMEHHU JOKyMeHTH. CTaBa Jyma 3a AUIUIOMATUYECKH WM MUCUOHEPCKU JOKIaIH,
OTHCBAIIN ChCTOSHUETO HA BCUYKH CTPAHU 1O cBeTa. [[pHHOCHT My 3acsra HE camo
reorpadckara nmpoOiematrka, cBbp3aHa ¢ Benukure reorpadcku oTkpuTHs u cbe Ctapus
CBAT. 3aAbJI00YEH UHTEPEC CE MPOSBSIBA KbM PEIUTUATA, BB3MOKHOCTUTE U HAUMHUTE 3a
MpUBIMYaHE HA HAPOJU KbM PUMoOKaToNmMyeckara 'bpKBa. 3aCErHAT € BIIPOCHT 32 €3UKa, C
KOWTO TE€3W HApPOJIU CU CIYKaT C OIJIe] MOATOTOBKATA U U3IPAILIAHETO HA MUCUOHEPH B



CbOTBeTHUTE cTpaHu. ChlIeBpeMEeHHO boTepo mpaBu U34KHCIECHUS OTHOCHO Haii-
pasnpocTpaHeHUTe penuruu no ceera. Crnopen Tsax Haii-MHOroOpoitau B EBpoma ca
cxu3MaTtuiuTe (MpaBoCIaBHUTE), KbM KOUTO ca MIPUUMCICHH U ObIrapuTe. 3a TAX Ce U3ThKBA,
4ye UMajM cBoM e3uk. ManuHCcTBO ca katoinunure B OcmaHckara umnepus. CeeneHusTa 3a
MABJIMKSHUTE ca MOYEePIEHH OT JO0KJIaA1 Ha KaTOJN4YeCKH MUcHoHepy B KoHCTaHTHHOMON
(>xuposiaMmo ApceHro), Ha KOUTO YCTHO ca JOKJIaABaIN 1yOPOBHUIIKH ThPTOBIIH.

OcseH ,,Jloknaam ot 115171 cBAT™ boTepo e aBTop Ha cepus Ouorpaduu Ha BEJIMKU JIMYHOCTH. B
,»34 XPUCTUSHCKUTE BJIaJIETENU TOM mpociesBa ucropusita Ha CaBoiickaTa IMHACTHS.
KuporonucwsT Ha Ameneit VI, koiito ciena XpoHuku oT Oubaunorekata B TopuHO, pa3KpuBa
MOMEHTH OT I0Xojia Ha 3eneHus rpad cpemnry Obiarapckure 3eMu ot 1366—1367 1. Tesu
XPOHUKH, THEC AUTUTAIM3UPAHU, HECbMHEHO IIIe MPEICTaBIsABAT HHTEpEC 3a ObITapCKUTe
n3cienoBareny. Tyk € peHo /1a ce noJuepTae, 4e MaTepralIiTe 10 ChCTABSIBE HAa Ta3u KHUTa
ca yacT OT yueOHUs MaTepHal, npenojaaBan ot borepo Ha miaaute npunioBe ot CaBolickara
JMHACTHsI, HA KOMTO TOM € HaCTaBHUK Ipe3 mbpBuTe Aeceruierus Ha XVII Bek.

Ponsta Ha yueOHO oMaraino B He3yUTCKUTE KOJIEKHU MPe3 CEEMHAIeCETOTO CTOJIETHE
u3nbiaHABA ,, Kparkara ucropus Ha cera™ Ha Opanuo Topcenunu. CbcTaBeHa Ha JATUHCKU
€3UK, TS € MHOTOKPaTHO Mpen3aBaHa, JoMbIBaHa C HOBH CBEJICHUS 32 CBETOBHUTE JIEJa,
MIpEeBEKIaHa HA MOJIEPHU €BpoNeiicku e3ulu. M3narenuTe U3ThbKBaT KaTO OCHOBHU 3aCIyTH
KOMITAaKTHOCTTA HAa CbYMHEHHUETO (CaMOo €/IMH TOM) U YeTUBHUS €3UK, Ha KOMTO € ChCTaBeHa.
Ot 90-Te roguHN Ha 6APOKOBOTO CTOJIETUE € TIOCICTHUAT TOYUH 3a MPEICTABSIHE HA
CBETOBHATA UCTOPUS C Y4eOHU IIeH, Aeo Ha Hezynta AuToHno dopectu, KOINTO ocTaBa
He3aBbplleH. [[pukuBe aBTOPBT ChCTaBsl YETUPH YACTH, BCSIKA OT KOUTO MOJIEIEHA B J]BA
TOMa, KoeTo cheTaBisiBa Hall 3 500 neuaTHu cTpaHuIy. 3a ObIrapure ce roBOpU BbB BPb3Ka C
BU3aHTHIcKaTa nuctopus 10 800 r.; BbB Bpb3Ka ¢ IOKPHCTBAHETO, 32 KOETO 3aCIyTH Ce
npunucsar camo Ha enuckon ®opmos [lopTyeHCkHU 1 B KHUTaTa, IOCBETEHA HA YHTapCKUTE
Kpasie. 3a MOMEHTHTE, CBbP3aHH ¢ ObJIrapuTe B Ta3u MOCJIEIHA YacT, U3JsA371a 30/ IEPOTO
Ha TO3M lyXOBHUK, PEKTOpP Ha penula ie3yutcku konexu B CesepHa Mrtanus, e mon3Bana
ucropusita Ha Xymanucra AHTOHHO bonduHu. M3kimtoueHue npaBsT 1B MaMeTHU OUTKU OT
KscHoTo cpenHoBekoBue — Hukomnon u BapHa. 3a mbpBaTa ce monsBar u GpeHCKH U3BOPH,
KOETO pa3KpuBa HOBOTO MsCTO, koeTo DpaHIMs € 3aeja B 3a1aHOeBpoIeiickara KyJaTypa.
ITpu Homenuko Cyapell, €1UH OT NPOIBJDKUTEINTE Ha TOBA KOJIOCATHO UCTOpUOTpadcKo
Ha4YMHAHWUE U aBTOP HA JBYTOMEH TPY/I, IOCBETEH Ha UCTOPUSTA Ha apaOCKuTe Xanudu 1 Ha
OCMaHCKHUTE UMIIEpaTOpH, Ce OTKpPUBAT HOBU MOMEHTHU B CPEIHOBEKOBHATa ObJIrapcKa
ucropus. Te ca CBBP3aHHU C MOABATA HA HMETO Ha 1ap Moan AlleKCaHIbp B HTATHAHCKATA
HCTOPUOINHMC, KAKTO U ChC ChA0aTa Ha OBJITApCKUTE 3€MHU, CIIE/ 3aBIa/IIBAaHETO UM OT
TypIIUTE.

OcBeH MaIabH1 UCTOPUYECKH ChUMHEHHsI, TOCBETEHH HA CBETOBHATA MJIM CaMO Ha
eBpoIeiickaTa UCTOpHsl, B eroxara Ha bapoka mpoabikaBat J1a ce posST peUHULU U
CIPaBOYHMIIM C UCTOPUUECKO ChIbP/KAHUE, CbCTABEHU HA JATUHCKHU, HO U Ha MOJIEPHU
eBporeicky e3unu. Te 1oOuBaT Hall-IIMPOKO Pa3NpPOCTpaHEHHUE CPE/l YUEHU U YIIPaBJICHIIN
Ha Ctapust KOHTHHEHT. Cpejl TSX ca KaTajlo3UuTe Ha epecuTe, B KOUTO (pUrypupa UMeTo Ha
ObJrapuTe BB Bpbh3ka ¢ OOTOMUJICTBOTO; HICTOPHUUECKUTE PEUHHUIM, ONTUCBAIIN ObJIrapuTe
Kato Hapoa. B nocnennure penom ¢ JlyHascka bbarapus u HeifHaTa uctopuuecka cpaoa, ce
MosABSIBaT U CBelleHUs 3a Bomkka bbarapus. 3aciyra Ha T€3W KHUTH €, 4€ ¢a JOCTHITHH 32
myOnuKaTa B 00IIeCTBeHUTE OMOIMOTEKH U OT TSAX MOXKE J]a C€ U3BJIeYe HEOOXOAUMHUST
MUHUMYM T03HaHus 3a bearapus u Obarapure. B no-noxpoOHuTe 00pa3iu e BKIOYeHa U
JUTEpaTypa, KOATO JH0O03HATETHHUAT YUTATEN MOXKE Jia MOJI3BA.

B neuarnara kaura ot PaHHOTO HOBO BpeMe GUrypHupar 3aJbKUTEITHU YaCTH, HIKOU OT
KOHUTO J1aBaT 00001eHa nHpopmanus 3a bbearapust u ObJarapure 1 U3MIbJIHABAT
cBOeOOpa3HaTa poJjis Ha CIIPaBOYHUK B PAMKHUTE Ha €HO IpousBeneHue. TakuBa ca



,» 1 a0IMuTe Ha 3a0€1eKUTEITHH Hellla, KOUTO Ta3u KHUra ChAbpKa™ U JPYTrU CXOJIHU
3ariaBus. Te ca BbBEIEHU B U3/1aTeIICKaTa PAaKTUKa OT JIynoBuko JIOMEHUKH U ca €10 Ha
HSKOH OT ChTPYIHULIMTE HA U3JaTelcKaTa KbIlla, YUETO UME He € 0003HAUCHO B
MPOCTPAaHHMTE 3arjaBus Ha churHEeHueTo. [loapenenu ca mo a3dydeH pea, B TIX Hail-uecTo
oTkpuBame bbirapus karo crpana B EBpona (B mo-kbcHuTE n3anus — oT EBponeiicka
Typuus), HeliHO APEeBHO/ IATUHCKO HaWMeHOBaHUE — Mu3us, Musuure, Tpakus u ap., KaKTo
U riaBHU rpasose Ha bwirapus — Codusa u Huxonodn. [lo-noxpo6Hu cBeneHus chabpxa
jemara ,,0bJrapu‘, B KOSITO HEPSIKO ca YIIOMEHATH MPOU3X0Jl, MECTOOOUTaBaHe, Obirapo-
BU3aHTHUICKM BOIHM, B KOUTO T€ WJIHM ca OOEeIUTENH, Wi NOOeIeH! U Hall-Hakpast —
IIOKOPSABAHETO UM OT Typuute. Cpellly Te3u KpaTK1 JaHHHU ca IOCOYEHH CTPaHULIUTE, Ha
KOUTO YUTATEJAT MOKE J1a HaMepH nH(popMalus o BbIpoca.

KbM 3a1bJKUTEIIHUTE YaCTH Ha [1eYaTHATa KHUTA CIaJaT NpeAroBopuTe (Hali-4ecTo /iBa —
IIMCMO TOCBEILEHUE OT aBTOpa UM U3JaTelsl U MUCMO 10 YUNTATEIUTE), KaKTO U
CTUXOTBOPEHUS, Bb3XBAJISABALIM TPY/la HA MHCATENs UM TeMaTa Ha KHUTaTa, U3Je3/I1 U3M0/
NIEpOTO Ha JIMLA OT MPUATEICKUS KpbI' Ha aBTopa. He OuBa na ce u3myckaT U WIIOCTPALUUTE,
KOUTO PSAKO ca JeJI0 Ha aBTopa Ha churHeHueTo (M3kitoueHne npaBu kHUrara Ha J»xoBanu
CepxamOu, KOSATO IIPEJCTABIsIBA CaMOPbUEH PBHKOIUC C MIIIOCTpALlUU Ha camus aBTop.) Tyk e
IIPUBJICYEH CAMO €JUH IIPUMED 3a IPEArOBOP, CTUXOBE U MIIIOCTPALIUU, CBBP3aHHU C
Obarapute. Tosa e kaurata Ha Hukono bynrapu ,,Mictunen noknaz 3a 4yoTBopena ot
Kopdy*, orneuarana npe3 1669 r. BB Benenus. B aBTopoBus TEKCT He cTaBa Jyma 3a
OBJarapuTe KaTo HapoJ WM 3a pou3xoaa Ha Gpamuiusta bynrapu ot octpoB Kopdy, a 3a
IIPEHACsHE Ha MOIMTE Ha cBeTena OT KOHCTaHTHHOIION Ha OCTPOBA U 3a 4yAecaTa, KOUTO
BBIPOCHUTE MOIIY U3BbpuIBaT. M3aarensar it [pxynuo /[3ubnetu npaBu Bpb3KaTa MEXIY
(amMIITHOTO MME Ha aBTOpa W Hapoja Ha Obarapute. [lak Toil B mpeAroBopa 0 yuTaTes
U3THKBA, ye ObJrapu uMa He camo B Kopody, Ho u B Tockana. ToBa TBbpJeHHE € €1HA OT
paHHUTE MPOSIBU HA HHTEpEC HAa ANIEHUHCKUS IOIyOCTPOB KbM OBJIrapuTe, 3aCEJINUIIHU CE B
Wtanus. MaapuransT Ha TpuBon, KakTo M OTIIeYaTaHUAT repd Ha ceMeiicTBo bynrapu,
MIPETEHIUPAILLO 3a 0JaropoJHUYECKO TOCTOMHCTBO, MOJICKAa3BaT Bpb3KaTa Ha (haMuiIusTa C
beanrapus u Obarapure, jxaayBaliy aa ce 0opsT 3a cBobonata cu. Ta3u Bpb3Ka 1€ cTaHe sBHA
BEKOBE MO-KbCHO € OTIIEYATBAHETO HA CEMEMHATA UM XPOHHMKA.

B nranuanckara ucropuonuc ot XIV—XVII bearapus u Obnrapute TpaiHO IPUCHCTBAT KAaTO
BOMHCTBEH HapoJl, NOOEX1aBa]l MHOIOKPAaTHO BOMCKUTE Ha uMiieparopure Ha OpueHTa, HO U
THPIIS CEPUO3HU MOPAXKEHUs OT TsIX. B emoxara Ha Penecanca 3a Obirapute ce nuiie ¢
olpeziesieHa CUMITaTHs UMEHHO BbB Bph3Ka C BOGCHHUTE UM NOOEAH HaJ| I'bPLUTE, KbM KOUTO
,»HaCICTHUIIUTE  HA IPEBHUTE PUMJIISTHU CE€ OTHACAT C TPAAULMOHHUTE NPEAPA3ChIbLIH, Ye
O M3HEKEHU U MEKYIIIaBH, HO CHIIIEBPEMEHHO KOBApHU U JIyKaBu. bbirapure ca
IIPEICTaBEHU KaTO Hapo/, IPUEN XPUCTUAHCKATa BApa OT PuM, HO cTaHai kepTBa Ha
3abmyaute Ha @oTuii. BBB Bph3Ka ChC CBEICHHATA 32 OCMAaHCKUTE HameCcTBUs B Tpakus
Cpel UTAIMAHCKUTE MHUCATEIN Ha N3KIIFOUNTEHA MOMYJISIPHOCT CE paJiBa IPELCHKaTa Ha
®naBuo buonno 3a Obarapu u yarapuu. Criopes No-KbCHU MHTEPIIPETALMN HA MUCHJITA Ha
brono nMeHHO ObrapuTe OMIIM 3aIUTHA CTEHA NPE]] OPJUTE Ha HAILIECTBEHUKA, CIIPEIH
BOMHCTBEHHS My YCTPEM KbM ChPIIETO Ha XpucTusHcka EBpomna. B mo-kbcHUTE ChUMHEHUS
TOHBT € YMEPEH, NMpEIeHKaTa MOKa3Ba OTJAIEYEHOCT OT CbOUTHS U JINYHOCTH,
nH(popManuATa KaTo LsUI0 MPUA00HBa HEYTPaJIeH XapaKTep, C U3KIYEHHE Ha HIKOU
o0pa3uu Ha yueOHaTa KHIKHUHA, YUATO MPUCTPACTHOCT LM Ja ChOyAu UHTEepeC U
ChIIPEKUBSIBaHE Ha CHOUTHSATA OT CTpaHa Ha yyalluTe.

Twit KaTO MOBEYETO TEKCTOBE Ca HEMO3HATU Ha OBJATApPCKUs YUTATEIN, TYK € BKJIIOUEH B
IIPEBOJ] TEXHUS TEKCT.



BULGARIA AND BULGARIANS IN ITALIAN HISTORIOGRAPHY (14%-17t ¢.)
(Summary)
Penka Danova set herself the task to present select examples of Italian historiography in the
period between the 14th and 17th century with works that reflect significant moments in the
medieval history of Bulgarians and reveal their sources, review the printed editions in the
Early Modern Age to show their distribution and, finally, summarize the way in which those
moments are described - with sympathy or antipathy, with empathy or indifference. One of
the tasks was to trace which events in medieval Bulgarian history were most frequently
described and why. The Introduction devotes some space to the factors that predetermined the
interest of scholars from the old Italian states in Bulgarians and their history. This was the
traditional notion of describing the world in all its material and spiritual richness, leaving
"nothing to the imagination™ i.e. nothing of what God did in creating the world was omitted.
This conditioned widespread dissemination of universal chronicles. Space has been allocated
to the matter of language, the Latin-Italian bilingualism between which the historiography of
the old Italian states oscillated until the end of the 18th century. This, in turn, was linked to a
number of factors of a cultural and historical nature, such as the influence of classical models
or of 'fashions' from abroad (France), the notion of translation imperii, according to which the
coronation of Charlemagne restored the Western Roman Empire, the emergence of geography
as a leading science, which influenced the presentation, etc. Both tradition and political
conjuncture affected what was written about Bulgaria and the Bulgarians. Among the political
factors, it would be appropriate to highlight the Ottoman threat and the wars fought with the
Grand Turk, but above all the Italian Wars (1492-1559), which proved more destructive than
the Ottoman invasions and victories, and the Counter-Reformation with its prohibitions and
control.

In the first chapter, Bulgaria and Bulgarians in 14" and 15" c. Urban, Universal and
Monastic Chronicles, | discuss five authors: Giovanni Villani, Giovanni Sercambi and
Bartolomeo Pitti, Antonino Pierozzi, as well as Giacomo di Filippo Foresti. Although in
the late Middle Ages economic ties and treaties between the Italian city-states of Venice
and Genoa and the Bulgarian lands did exist, no information about the medieval
Bulgarian states appeared in the urban chronicles. The name of Bulgaria is encountered
in historical geographical context in the Florentine urban chronicles compiled in Italian.
What is meant there is not a state, but rather a region or a country in Europe whose
name, location and borders the merchants learnt by heart in geography classes at the
monastery schools or with private tutors at home. To Giovanni Villani, who as a witness
described his city's history over the period 1322-1348, Bulgaria was one of the
countries bordering on the Great (Black) Sea. And again, in relation to the Black Sea, in
the last chapters of his Nuova Cronica, Villani shared interesting information related to
storms, corsair attacks and the manoeuvres of Ottoman ships.

If the chronicle of Giovanni Villani and his continuators, Matteo and Filippo, did enjoy world

fame, that was due to the work of the great Italian erudite, Lodovico Antonio Muratori, who

included it in the Rerum Italicarum Scriptores. Other authors, whose urban chronicles
described events important to Bulgarian history, were disregarded by this scholar. Among
them were Giovanni Sercambi and Bartolomeo Pitti who, according to witnesses, provided
valuable information about the Battle of Nicopolis of 1396 and the events that directly
followed it. For this reason, | consider further research work on the urban chronicles of the

Italians of the Late Middle Ages to be promising for Bulgarian researchers, as it may

contribute to the discovery of new information shedding light on particular moments of our

past.



The 15th-century chronicles of Antonino Pierozzi and Giacomo di Filippo Foresti were the
work of authoritative clerics whose writings were not challenged in the Counter-Reformation
era. For that reason, they became a source for the later writings on general or particular
history. The works are universal chronicles where Bulgaria and Bulgarians are mentioned in
the context of Bulgarian-Byzantine military and political affairs, as well as in relation to the
conversion of the Bulgarian prince and his people to Christianity. These works also set the
main themes about Bulgarians writing on which would continue in the future - their origins,
their clash with the Byzantine Emperor Constantine 1V, their victory over his troops, thanks to
which they permanently settled in the lands of the Eastern Roman Empire and won their
"kingdom" under Tervel and his followers, defined by the title rex/king. The popularity of
Khan Tervel was primarily due to the help that the Bulgarian ruler gave to Justinian Il for his
re-ascension to the throne and the contrast between the loyalty of the 'king' and the cunning
and ingratitude of the Byzantine ruler. The sources of these chronicles were West European
and in Latin — Vincent de Beauvais, Sigebert of Gembloux, Paul the Deacon, and Anastasius
Bibliothecarius' translations of the Chronography or Chronographikon Syntomon by the
Patriarch of Constantinople Nikephoros I, among others. The Decades by Flavio Biondo have
a peculiar place in Giacomo Foresti's Supplementum chronicarum. The latter misinterpreted
Biondo's classical idiom, which is why in connection with the Ottoman invasions he confused
Bulgarians with Hungarians. Thereafter, in the universal chronicles, elements of Bulgarian
history would often be attributed to the Hungarians and vice versa.

The second chapter is dedicated to Bulgarians in 16™ century General History Works. Their
authors were closely associated with Venetian printing and publishing. Their Italian-language
books met the great demand for historical literature both within the old Italian states and
beyond the Alps. Their readers were not only rulers or clerics (the Pope, cardinals and other
members of the high clergy), to whom a book was dedicated in order to get it printed. It was a
wider circle of people connected with the civil service, with the aristocracy, with the clergy.
With the onset of the Counter-Reformation, it was mainly the representatives of the Jesuit
order who mandated that the teaching of general history in their colleges should follow
established models.

Marco Guazzo and Giovanni Tarcagnota worked and printed in a Venetian environment
during the High Renaissance (1494-1565). New moments in medieval Bulgarian history
appeared in their writings. In Marco Guazzo's case, they are related to the Bulgarian rulers of
the times of the Ottoman invasions under the influence of Paolo Giovio's Commentario delle
cose de'Turchi. With Giovanni Tarcagnota, a Greek by birth, these are accounts of the
emperors John Tzimiskes and Basil 11, the campaigns of Prince Svyatoslav and the
Cometopuli, Tsar Samuel and the fate of the First Bulgarian Kingdom. These accounts were
also taken up by Giovanni Nicolo Doglioni, who was also closely associated with the
Venetian milieu.

Thus, the question of "interregnum arose. How did Bulgarians, whose state disappeared
under the blows of Basil I1, "rise” up again to prove a fighter and a defence wall against the
Turks in the 14™ century? The Italian authors were at a loss for an answer to this question and
either resorted again to mixing medieval Hungarian and Bulgarian history, or ascribed what
happened to the machinations of Bajan the Mag (Tarcagnota and the later Anonymous
Chronicle of the Counts Bulgari). Although a copy of Villehardouin's chronicle arrived in
Venice in 1541, causing much promotional hype and historiographical tributes among the
senators, but especially the representatives of the Ramusio family, the historians of the period
turned a deaf ear to this fact and preferred to refer to the authority of the humanist Paolo
Emili, who did not mention Tsar Kaloyan ("loannica, King of the Vlachs and Bulgarians™). In
fact, the authority of the humanists Ennea Silvio Piccolomini (Pope Pius I1), Platina, Sabellico
and others was added to the sources of general histories of the world.



A rather more special case is that of the Historia dell'Europa by the Florentine author
Pierfrancesco Giambullari. It does not deal with the fate of all mankind from the Creation to
the "present day", but only with events in the Old World for the 8th-10th centuries. This
enables the author to dwell in more detail on medieval Bulgarian history and in particular on
the reign of Tsar Simeon. Jambulari's work is connected with the Slavic theme, and the
dissemination of his Historia - with a factor of chance, from our point of view. That is the
language in which the work was composed, became in the 19th century the benchmark for the
Italian language, which is why the book was recommended in the military academies of the
Apennine Peninsula both during the national "resurrection™ (Risorgimento) and after the
Unification of Italy.

Giovanni Nicolo Doglioni's historiographical legacy of the 16th century includes works
entitled Del Theatro universale de' prencipi et di tutte I'historie del mondo..., which reveal
new trends in the writing of general histories, namely - the ruler is the main figure of history,
the individual is decisive for the development of the state. The authors of the Counter-
Reformation era were less and less concerned with Fortune as the driving force in human
destiny, and more and more often returned to the idea of Providence and predestination. This
understanding of history, on the one hand, brought a triumphant comeback of the traditional
universal chronicle, while on the other hand it led to the grouping of information by states and
by the biographies of their rulers. All this is wonderfully illustrated in the work of Doglioni,
who only in the following century managed to collect everything written about the medieval
Bulgarians in a single chapter of his Anfiteatro di Europa (1623). This achievement the
Venetian owed to The Kingdom of the Slavs, which is conscientiously quoted.

The third chapter, Partitioning Knowledge - Historiography, Educational and Reference
Literature in the Age of Baroque, presents the fate of the mentioned literary genres in the
17" century, reflecting the results of the scientific revolution in the field of social sciences,
i.e. the deeper profiling and differentiation of individual academic fields. With authors such as
Giovanni Botero, this was the drive to use contemporary documents. These were diplomatic
or missionary reports describing the state of all the countries around the world. It is not only
geographical material relating to the Age of Discovery and to the Old World. A deep interest
was shown in religion, the opportunities and ways of attracting peoples to the Roman Catholic
Church. The question of the language used by those peoples to prepare and send missionaries
to their respective countries is addressed. At the same time Botero makes calculations
concerning the most widespread religions of the world. According to them, the most
numerous in Europe are the Schismatics (Eastern Orthodox), to whom Bulgarians are also
classed. They are said to have had their own language. Catholics were a minority in the
Ottoman Empire. Information about the Paulicians is drawn from reports of Catholic
missionaries in Constantinople (Girolamo Arsengo), to whom Dubrovnik merchants reported
orally.

Besides Relationi Universali Botero authored a series of biographies of great personalities. In
Prencipi cristiani he traces the history of the House of Savoy. The Life of Amedeo VI, which
follows chronicles from the library of Turin, reveals moments from the campaign of the Green
Count against the Bulgarian lands from 1366-1367. These chronicles, now digitized, will
undoubtedly be of interest to Bulgarian researchers. It should be stressed here that the
materials for the compilation of this book are part of the teaching material that Botero taught
to the young princes of the Savoy dynasty, whom he mentored in the first decades of the 17th
century.

Oratio Torsellini's Ristretto delle Historie del mondo played the role of a textbook in Jesuit
colleges in the 17th century. Composed in Latin, it was repeatedly reprinted, supplemented
with new accounts of world affairs, and translated into modern European languages. The



publishers emphasised as its main merits the compactness of the work (only one volume) and
the readable language in which it is composed.

The last attempt to present universal history for educational purposes, made by the Jesuit
Antonio Foresti in the Baroque 1690s, remained unfinished. During his lifetime the author
compiled four parts, each divided into two volumes, which made up over 3,500 printed pages.
Bulgarians are mentioned in connection with Byzantine history up to the year 800; in
connection with the conversion, for which merit is given only to Bishop Formosus of Porto,
and in the book devoted to the Hungarian kings. The history of the humanist Antonio Bonfini
was used for the moments relating to the Bulgarians in this last part, which came out from
under the pen of this cleric, rector of a number of Jesuit colleges in northern Italy. The
exceptions are two memorable battles of the Late Middle Ages - Nikopol and Varna. For the
former, French sources were also used, which reveals the new place that France occupied in
Western European culture.

New moments on medieval Bulgarian history discovered with Domenico Suarez, one of the
continuators of this colossal historiographical undertaking and author of a two-volume work
on the history of the Arab caliphs and the Ottoman rulers. They are related to the appearance
of the name of Tsar Ivan Alexander in Italian historiography, as well as to the fate of the
Bulgarian lands after their conquest by the Turks.

In addition to large-scale historical works on world history or just European history, the
Baroque era continued to see a proliferation of dictionaries and reference books with
historical content, compiled in Latin but also in modern European languages. They became
most widespread among Old World scholars and administrators. Among these are catalogues
of heresies, in which the name of the Bulgarians appears in connection with Bogomilism;
historical dictionaries describing the Bulgarians as a people. In the latter, along with Danubian
Bulgaria and its historical fate, appear accounts of VVolga Bulgaria. It is a merit of these books
that they are accessible to the public in public libraries and from them one could extract the
necessary minimum of knowledge about Bulgaria and the Bulgarians. The more detailed
specimens also include literature which the inquisitive reader could use.

In the printed book of the Early Modern Age there were mandatory parts, some of which gave
summary information about Bulgaria and the Bulgarians and fulfilled the role of a kind of
reference book within a work. Such are Tavola delle cose notabili and other similar titles.
They were introduced into publishing practice by Lodovico Domenichi and are the work of an
associate of the publishing house whose name was not indicated in the lengthy titles of the
work. They are arranged in alphabetical order. In them we mostly find Bulgaria as a country
in Europe (in later editions - from European Turkey), its old name - Moesia, Moesias, Thrace,
etc., and the main cities of Bulgaria - Sofia and Nikopol. More detailed information is
contained in the lemma "Bulgari", where one finds frequently mentioned origin, habitat,
Bulgarian-Byzantine wars, in which they were either victorious or defeated, and finally - their
subjugation by the Turks. Opposite these brief particulars are the pages on which the reader
can find information on the subject.

The obligatory parts of a printed book include prefaces (usually two - a letter of dedication
from the author or publisher and a letter to the readers), as well as poems praising the writer's
work or the subject of the book, written by persons in the author's circle of friends. Not to be
overlooked are the illustrations, which are rarely the work of the author of the work (The
exception is Giovanni Sercambi's book, which is a handwritten manuscript with illustrations
by the author himself.) I have drawn here just one example of a preface, poems and
illustrations relating to the Bulgarians. This is Nicolo Bulgari's Vera relatione del
thaumaturgo di Corfu Spiridione il Santo, printed in Venice in 1669. The author's text is not
about the Bulgarians as a people or the origin of the Bulgari family from the island of Corfu,
but about the transfer of the saint's relics from Constantinople to the island and the miracles



that the relics in question performed. Its publisher, Giulio Zibletti, drew the connection
between the author's surname and the people of Bulgaria. Again, he pointed out in the preface
to the reader that there are Bulgarians not only in Corfu, but also in Tuscany. This statement is
one of the early manifestations of the Apennine Peninsula towards the Bulgarians in Italy.
Trivoli's madrigal, as well as the printed coat of arms of the Bulgari family claiming noble
dignity, suggest the family's connection to Bulgaria and Bulgarians eager to fight for their
freedom. This connection would become apparent centuries later with the publishing of their
family chronicle.

In 14th-17th century Italian historiography Bulgaria and the Bulgarians persistently appeared
as a warlike people who repeatedly defeated the armies of the emperors of the Orient, but also
suffered serious defeats from them. In the Renaissance, Bulgarians were described with a
certain sympathy precisely in connection with their military victories over the Greeks, whom
the "heirs" of the ancient Romans treated with the traditional prejudice that they were
effeminate and soft-hearted, but at the same time perfidious and cunning. Bulgarians were
presented as a people who had accepted the Christian faith from Rome, but had fallen prey to
the delusions of Photius. In connection with the accounts of the Ottoman invasions of Thrace,
Flavio Biondo's assessment of the Bulgarians and Hungarians proved extremely popular
among Italian writers. According to later interpretations of Biondo's thought, it was precisely
the Bulgarians who were the bulwark against the invader's hordes, stopping his martial drive
towards the heart of Christian Europe. In later writings, the tone is moderate, the judgment
shows a detachment from events and personalities, the information generally takes on a
neutral character, with the exception of some examples of scholarly literature whose bias is
intended to arouse interest and empathy on the part of the students.

Since most of the texts are unfamiliar to the Bulgarian reader, | have included their translation
here.

2. /Icosanu Kuapomanu u nezosomo nvmyeane om Buena 0o Bypca npe3 1659 2.//
Giovanni Chiaromanni e il suo viaggio da Vienna a Bursa fatto I’anno 1659. Codusi:
[Mapanurma, 2017, 257 ¢. — ISBN 978-954-326-329-5

pe3tome
JlxoBanu Kuapomanu (1633—-1683) e pe3useHT Ha Beukus xepuor Ha TockaHa mpu ABopa
Ha XabcOyprute koraro npe3 1659 r. pemasa na nbTyBa B OcMaHcKaTa UMIEPHS KaTo
0J1aropoIHUK OT CBUTATa Ha aBCTPUIICKUS MHTEpHYHIMI ABrycTuH GoH MaiiepH. Mucusita
Ha TO3H MOCJIAHKK CE€ M3pa3siBa B TOBA, J1a OMIOBECTH npe cynran Mexmen |V u3bopa Ha
umnepatop Jleononn | 3a umnepatop Ha CBerieHaTa pUMcKa UMIEpUs Ha TeépMaHCKaTa Halls
U J1a pa3pelln HIKOU BBIIPOCH, CBBP3aHU C IPAHUYHHU KOH(DIUKTH MEXy JIBETE€ UMIIEPUH.
[IppBOHaYaIHO c€ MPEIBUIKIANIO MIOCOJICTBOTO A CJIE/Ba TPAAULMOHHUS ITBT HA
aBCTpHUICKUTE MUCHH — OT Buena no benrpaa ¢ kopabuera no Jlynas, a ot benrpaz mo
JIMaroHANHUA BT J1a ce ciycHe 10 Koncrantunonon no cyma. CyaranbsT obade mo ChIioTo
BpeMe ce Hamupa B bypca, AHaznona, KOeTo Hajara mpoMsiHa B MapuipyTa. Taka mocoJcTBOTO
ot OnpuH ce oTIpaBs Ha IOT KbM ['anunonu, npemiasa npes npoausa Ao Yapaak Jlanceku u
ce OTIpPaBsi OTHOBO IO CyIlla KbM CTapaTa OCMaHCKa CTOJHUIIA.
Cren ycnemHoTo 3aBbpIliBaHe Ha MucuaTa ABrycTuH ¢oH MaliepH U HeroBara CBUTa
oTIbTyBaT 3a Mypaans, a oTTyk 1o Mope cTurat KoHCTaHTHHOMOJ, YUUTO 3a0€NIeKUTEITHOCTH
MMaT Bb3MOXKHOCTTA J]a pa3riie/iaT. 3aBpbIIAHETO B POJHUTE 3€MH CTaBa ChILO 1O
Huaronannus nbT 10 benrpan, otkbaero Knapomanu Beue mbTyBa cam.
B HaBeuepuero Ha oTmiaBaHeTo 1o JlyHaB u 11o BpeMe Ha bTs (15 maii — 27 HoemBpu 1569
r.) Jlx. Knapomanu usmnpaiia 25 miucMa 0 CBOH ,,IPUATETH U OKpoBHUTen™ (amici e
patroni), B KOMUTO ONUCBA X0/1a HA MUCHSTA, BUJSIHOTO U 4yTO IO TS, KAKTO U CBOMTE
npekuBsiBaHus. [[Be OT Te3u mucMa ca B CTUXOBE.
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Opurunanure Ha MUCcMara BEpOsITHO ce HamupaT B ['pajckara 6ubnuoreka Ha Aperio,
Wranus. Konus ot Tax ce cbxpansiBat B [IbpxaBHus apxu Ha Onopennus. [Ipe3 70-Te
roguan Ha XIX Bek npod. Mapun JIpuHOB, €IMH OT OCHOBATEIUTE U IbPBU MpEACeIaTel Ha
BAH, noppuBa konus Ha Te3u nucma ot bprkaBHus apxuB Ha nopenuus. Te u 1o nHec ce
ChXpaHsBaT B IUYHUS apXUB Ha ObJrapckus yueH B Hapoanara 6ubnuoreka ,,Cs. Kupun u
Metonuii*. [Tucmara Ha /. Knapomanu HuKora He ca OUIu myOJIMKYBaHHU U JIe)Kaxa B
3a0paBa 0 MOMEHTa, B KOWUTO He 0s1xa mpeoTKpuTH oT 1-p CBuiien Ctanumupos (1954—
2016), xoiito ru npenocrasu Ha [lenka JlanoBa 3a mpeBoa 1 koMeHTap. Cera Te 3a IbPBU BT
M3NU3aT Ha OsJ1 CBAT HAa UTAIMAHCKU U HAa Obarapcku e3uk B nameT Ha CBuiieH CTaHUMUPOB.
N3nanueTo ce ochlnecTBH ¢ mojkpenaTa Ha tanuanckust KynTypeH HHCTUTYT — Codust.

Giovanni Chiaromanni and his Travel from Vienna to Bursa in 1659

Summary

Giovanni Chiaromanni (1633-1683) served as resident of the Grand Duke of Tuscany
at the Habsburg court, when in 1659 he decided to travel to the Ottoman Empire as a
nobleman from the entourage of the Austrian internuntio Augustin von Mayern. The mission
of this envoy was to announce to Sultan Mehmed IV the election of Emperor Leopold | as
Emperor of the Holy Roman Empire of the German nation and to resolve some issues related
to border conflicts between the two empires. It was initially planned the delegation to follow
the traditional route of the Austrian missions - from Vienna to Belgrade by ships along the
Danube, and from Belgrade to use the diagonal road to descend to Constantinople by land.
However, at that time the Sultan was in Bursa, Anatolia, which necessitated a change in the
route. Thus, from Adrianople the delegation went south to Gallipoli, sailed across the strait to
Cardak Lapseki and headed back to the old Ottoman capital by land.

After the successful completion of the mission, Augustin von Mayern and his
entourage travelled to Mudanya and from there they reached Constantinople by sea and had
the opportunity to see the sights of the city. Their return to their native lands was also on the
diagonal road to Belgrade, where Chiaromanni was already travelling alone.

On the eve of embarking and during the trip (May 15 — November 27, 1569)
Chiaromanni sent 25 letters to his "friends and patrons"”, describing the mission's course, what
he had seen and heard along the way, as well as his experiences. Two of these letters are
written in verse.

The originals of the letters are probably in the Arezzo City Library, Italy. Copies of
them are kept in the Florence State Archives. In the 1870s Prof. Marin Drinov, one of the
founders and first president of the Bulgarian Academy of Sciences, ordered copies of these
letters from the Florence State Archives. They are still kept in the personal archive of the
Bulgarian scholar at the St. St. Cyril and Methodius National Library. Chiaromanni's letters
have never been published and were buried in oblivion until they were rediscovered by Dr.
Svilen Stanimirov (1954-2016), who gave them to Penka Danova for translation and
commentary. Now they are published for the first time in Italian and in Bulgarian in memory
of the late Svilen Stanimirov.

The book was published with the support of the Italian Cultural Institute — Sofia.

3.PakoBa, CH., [lanoBa, IlI. beneoemo Pambepmu u Jlanueno Jlyoosusu — oeama
seHeyuancku npamenuyu 6 Koncmanmunonon npes 1534 coouna. 1lnosaus: @onpamus
,,bBITapcKko nctopudecko Hacienctro*, 2016, 329 c¢. — ISBN 978-954-8536-19-6

B xnaurara yuactBam ¢ Bropara yact — [lanueno Jlynosusu, c. 191-283, kakTo u ¢ aena ot
OOIIMTE YacTH Ha MPeAroBopa, a30yuHus Mokasajiel 1 JuTeparypara.
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(pe3tome)

B coupkara ,,CtaporieuaTHu KHUTH — JIaTHHULA Ha HanmonanxaTta 6ubauoreka ,,Ca.
Cs. Kupun u Meroauii* — Cous ce chxpansBa eHa MaJIka, HO MHOTO IICHHA M KpacHBa
WTaguaHcka kHura. ToBa e orrnevatanudr npe3 1545 r. BbB Benenus cOOpHHUK ¢ TBTEMHCH,
KONTO HOCH XapaKTEPHOTO 3a eroxaTa JbJITO 3arjaBue, oAPOoOHO OMHUCBAIIO ChAbPKaHUETO:
,IIbTyBanus ot Benenus no Tana, B [lepcus, Uanus u KoncranTrHOMOM: ¢ MOaApoOHO
OIMCaHUE Ha rpasioBe, CeNuINa, 3eMu, oondau; u ¢ Iloprara Ha Benukus TypunH u BCuukuTe
IPUXOJIH, PA3XOJU U HAYMHA, 110 KOWTO TOM YIIPaBJIsABa; U C MOCJIEHATA BOWHA Cpely
noptyranure”. Kuurara e nenHa, 3a110To B HalmuTe OMOIMOTEKH ce ChbXpaHsIBaT TBBP/C
MAJIKO ,,aJIIMHU, T.€. KHUTH, OTII€YaTaHU OT 3HAMEHUTHUs u3aaren Anjgo Manynuo u
HacneanunuTe My. Camu 1o cebe cu Te3W KHUTH ca IIeAbOBPU Ha KHUTOU3/IaBaHETO. A
cOOpHUKBT ,,[IbTyBaHMs OT Benenus“ e enHa OT Te3u KHUTU. 3a ObJIrapuTe Ta3u KHUTA €
[IEHHA U opaju (akTa, ye B Hesl ce pa3kas3Ba 3a ChbCTOSTHUETO Ha OBJITAPCKUTE 3€MU TIpe3
1534 r.

,», | pH KHHTH 110 TypckuTe Hena'™ Ha benenero PamOepTu € camo enuH OT ceaemre
nsu1a Ha coopHuka , IIbTyBanus ot Benenusa““. B ToBa KOMIUIEKCHO ChUMHEHHE, TOCBETEHO HA
ycTpoiicTBoTo Ha OcMaHCKaTa AbpKaBa, caMo IbpBaTa KHUIa ONKCBA I'bTYBAHETO HA aBTOPa
ot Benenus no lyopoBHuk o mope, a orram 10 Koncrantunono:n — no cyima. Ts cbabpxa u
HSIKOJIKO CTPaHMIIM C ,,0bJIrapcKu’ CBEACHUS B OaJIKaHCKU KOHTEKCT, CTaHAJIU JOCTBIIHU 32
HAaIllUs YUTATe U U3CciIeoBaTell 6arojapeHue Ha npoyuBanusaTa Ha Konctantun Mpeuex.
[Tak mie U3TbKHEM, Y€ MyOJIMKYBAHETO Ha OTKBCH OT ChUMHEHMUSI, KOUTO IIPEJICTaBIISIBAT
M3BOPHU 32 UCTOPUSATA HA HALIMTE 3€MH, HMa cepro3Ha Tpaauus y Hac. Llle orOnenexxum
CBIII0, YE aKO TO3M MOJXOJ € M0JIE3EH OT IVIeJHA TOUKA Ha U3BOPOBENA, TO TOM € OMaceH B
OYMTE Ha JIUTEPATypHUS U KyJITypHUS HCTOPHK, KOHTO 100pe 3Hae, ue KOJIKOTO JIECHA,
TOJIKOBA M BPEJIHA MOXe J1a Objie [31m0]ynorpedara ¢ TeKCT-U3BaIKaTa. A IMEHHO TaKkaBa €
cbabara Ha mbpTenuca Ha benenero PamGepTy, KOHTO € yacT OT MO-00IIMPHO ChYMHEHHUE.

[Ipenu MHOTO ro/iMHM, OLIE B 30paTa Ha HalllaTa HayyHa Kapuepa, IpouYeTOXMeE C
BB3XMILEHHE MOHOrpadusra ,,bapbapo u Konrapunu 3a Pycus. Kem ucropusita Ha utanuaso-
pyckute Bpb3ku oT XV Bek* Ha Enena Ckpxunckas (1897—1981), uneto KpuTU4YHO U3AaHUE,
IIPEBOJ M KOMEHTAap Ha IIbPBUTE TPH IIBTENNCA, BKIIOUEHU B ,,[IbTyBanus ot Benenusa™ u
JTHEC He € U3ryOmio 3HaueHueTo cu. PyckaTa uscnenopareska Oe ycrsiia aa U3UpH B
6oratute Konekuuu Ha ChBeTCKaTa akaJeMusl Ha HayKuTe U B OnbanoTexute Ha Mranus
PBKOIMCHOTO HAC/IEACTBO HA BEHEMAHCKHUTE MbTemecTsenuny Hosadat bapGapo u
Am6poko Kontapunu. Berbnurennure i CTyauu paskpuBaxa HCTOPHSTA Ha TEKCTA, )KUBOTA
1 TBOPYECTBOTO Ha aBTOpPUTE, UcTopuATa Ha TaHa, B kosiTo bapOapo mpekapai mecTHaaecer
TOAMHU U, pa3dupa ce, IbTYBaHUATAa — BbOOpa)kaeMH WM peaiHu, 10 Pycus.

Hckamie HU ce 1 HUE Jja HAIIPABUM CBHIIOTO 3a ,,Hamwms“ benenero Pambeptn — na
U3IUPUM PBKONMCUTE, 1a TH CPAaBHUM C [1I€4aTHOTO M3/1aHUE, /1a IPEBEIEM U KOMEHTHpaMeE
1sIaTa KHUrA, a ChII0 Taka Ja MpeICTaBUM Ha OBJIrapCKUs UNTATeNl U APYTU TEKCTOBE, TACHO
CBBP3aHH C ,, | pU KHUTU N0 TYPCKUTE HEIa™, KAKBBTO € 3aKIFOUUTEIHMT JOKIa] Ha
Hanueno Jlynosusu.

Cnen MHOTO roaMHHu Taszu Meura ce ocbinecTBU. [Ipe3 2009 r. CHexana Pakosa ycns
na nonyuu peronuca PDC 394/llc, Ne 14 ot bubnuotekata na Mysest Kopep BB Benenus,
KOITO ce oka3a camopbueH npenuc Ha benenero PamGeptu. Ts ro cpaBHU ¢ ocTaHanuTe
JOCTBIIHU PBKOMKUCH, KAKTO U C pa3JIMYHUTE NI€YaTHU BEPCUU HA ,, TpU KHUTH 110 TYPCKUTE
Hela®, KosATo npeseze Ha Obirapeku no pekonuca PDC 394/1lc, Ne 14 u komentupa. B
yBOJHATa i cTyusl KbM IIPEBOJA CE JaBaT CBEJCHMS 3a )KMBOTAa U TBOPUECTBOTO Ha benenero
Pambeptu. Ilak Tam e oTeneHo BHUMaHKUE Ha PHKOMMCHATA TPAAULIUS, KAKTO U Ha
3HaYMMHUTE Pa3jIMKH B CPAaBHEHUE C IIEYaTHUTE BEpCHH Ha TekcTa. OcoOeHOo MACTO B
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U3CleIBAHETO 3aeMaT U3BOpUTE, OT KOUTO PamMbeptu yepnu uHpopmalus 3a ciryk0ute npu
JBOpa U BbB Bolickara Ha cyiTaH Croneiiman | Kanynu (1520-1566). ToBa npuBnHO
MpernovYnTaHue He e ciaydaitHo. Temara 3a ycrpoiicTBoTo Ha OcMaHcKaTa IbprKaBa € Ouia
M3KJIIOUUTEIHO UHTEpECHA 3a YuTaTesnTe Ha cOopHuka ,,IIbTyBanus ot Benenus“. 3arosa u
M3JIaTeJIAT 5 € BKIIOYWI B IPOCTPAHHOTO 3ariaBue Ha cOopHuka: ,,u ¢ [loprata na Benukus
TypunH 1 BCUUKUTE IPUXOAM, Pa3XOJU U HaYMHA, 10 KOWTO TOH yIpasisaBa‘, Makap T€31
cBeZieHHs 1a GUrypupaT camo BbB BTOpaTa OT ,, | pu KHUTH 10 TypcKuTe Hema“ Ha Pambepru.
Cnopen PakoBa Te ce poaesiT ¢ Apyr MaJIko U3BECTEH TEKCT, oTnevarana 1544 r. moa umero
Ha Benukus aparomad Ha [loprara B ,,HoBO chunnenue, cectaBeHo ot FOnyc 6eil mama Ha
I'PBLKYU €3UK U IPEBEICHO HA UTAIMAHCKHU , KOATO U3CIIEN0BATENIKATa IIPEICTaBs B IIPEBOJL HA
OBITapcKy MO eK3eMIUIsIpa, chXxpaHsaBaH B bubnnorekara na ®ongauus Kyupunu
Cramnanus BbB Benernust.

beneneto PambepTu mMa BH3MOKHOCT J1a BUAM U OIIHILE ,,JIBOPA U MOT'BIIECTBOTO HA
TypuuTte* 6JaromapeHue Ha MUCHATA, C KOSTO € HaTOBapeH OpaTtoByen My Jlanueno
Jlynosusu. Ha 17 nexkemBpu 1533 r. CenarsT Ha PenyOnukarta Ha CBetu Mapko Bb3iiara Ha
cexperaps JlynoBusu na otruiaBa 3a KOHCTaHTHHOION € 1€ 1a IPEAOTBPATH €BEHTYyaIHa
3aruiaxa 3a Mupa Mexay Benenust u OcMaHckaTa UMIIEpHs BCIEICTBUE HA YHUILOKEHA OT
npoBeauTopa Jxuponamo ga Kanan ocmancka ¢iaorunus. JIynoBusm B3uMa B CBUTATa CH
Pam0GepTu ¢ U3pHUUHOTO pa3pelieHne Ha J0Xka U B HollTa Ha 3 ssHyapu 1534 r. oTiiaBa oT
Benenus 3a /JIlyOpoBHUK, OTKBIETO MPATEHUYECTBOTO 1MOeMa 110 T.Hap. JlyOpOBHUIIKY BT 32
Koncrantunononn.

[IpuembT Ha aKpeIMTUBHUTE NHCMa, cpentara cbe Croneiiman I, ¢ HeroBure namu,
KaKTO U MPOBEACHUTE OPUIHMAIHU AUIJIOMATUYECKU U YaCTHH Pa3rOBOPH B CTOJIMIIATA HA
OcmaHckaTa UMIIEpHS Ce OChILECTBABAT B nepuoaa 14 mapt — 12 anpun 1534 r. Te3u u npyru
MHTEPECHU CBEJICHUS MOTraT Jla c€ MOYEepIIAT CaMO OT PhKOIKUCHATA BEpCUs HA
3aKIIOunTeNHM Tokna Ha Jlanueno JlynoBusu, npoyereH npen Cenara Ha 3 toHu c. . Ha
Jieara Ha TO3M MAJIKO MTO3HAT BEHEIIMAaHCKU CEKPETap € MOCBETeHa BTOpaTa yacT Ha KHUTAaTa,
noarorseHa ot [lenka /lanoBa. B yBogHaTa cTyus € OTAEIE€HO BHUMAaHHUE Ha Kapyuepara Ha
JlynoBu3u, Ha BUJIOBETE TUIUIOMATHYECKH JOKYMEHTH U pa3ope0N Ha BeHeI[MaHCKaTa
yIpaBa, CBbP3aHH ChC 3aKJIIOUUTENHUA JOKIIA] Ha quiuiomata u ap. [loxpobHo ca
aHAIM3UPaAHU PA3IMKATE MEXAY penanusaTa Ha JIyJoBu3U, oTredyatana B mopeauiaTa Ha
Eymxenno Anbepu, u ppkomnuca ot [{enTpannara HannonaiaHa 6ubauorexa Ha DopeHIus —
Magliabechiana, MSS. Classe 24, codice 48, o koiiTo ¢ HampaBeH MPEBOABT Ha OBJITAPCKH
€3UK, IPUIPYKEH OT HEOOXOAUMHUS 3a CTapu TEKCTOBE KoMeHTap. Oka3a ce, 4e pbKOIUCHT
ChAbpKa HEMO3HATHU JOCETa CBEJCHUS, CBbP3aHM MPEIU BCUUKO ¢ MucusiTa Ha JlynoBusu, ¢
JuIaTa, KOUTo ro mpupyxasat, cpes kouto € benenero Pambeptu u nip.

Bcenuko ToBa m0003HATETHUAT OBArapCKU YUTATE I1I€ Y3HAe ako MpoyeTe Tazu
KHUTA, KOATO IIE T'O 3al03HE U ¢ MOJIUTHYECKUs KinmaT Ha X VI cronerue, u cbe
31000 AHEBHHUTE MTPOOJIEMHU 332 TOJUHUTE, B KOUTO KUBEST M TBOPST JIBaMaTa BEHEIIMAHCKHU
OparoBueau.

HansBame ce To3u TpyA a 1OCTaBH HA JOOPOHAMEPEHUS U THPIEIUB YUTATEN HOBH
3HAHUA U BApBaMe, ye Clie]] KaTo Mmpeojoee ,,0apruepHute pudoBe’ Ha MOACTPOYHUS anapar,
1Ie U3MNUTA 0YAPOBAHUETO HA MbPBOOTKPUBATEIIS.

HammcBaneTo My ce oCchIecTBH HE caMO ¢ 00WY, YIIOPUTOCT U C OOIITHUTE HU
JTBITOTOUIITHYA YCHUIIUS Ja CH TOCTaBUM HEOoOXoAuMHTE pbkomucu. [loMorira Ha Koerd,
CHEIHAIMCTH B Pa3IMYHU 00JIACTH Ha XyMaHUTAapHUTE JUCLUILIIMHY U MIPUITENN O6€ OT
CBIIECTBEHO 3HaYCHHUE 3a IIOCTUTAaHETO Ha 100BP KpaceH pe3yrar.

(riassunto)
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Nella collezione “Libri rari — alfabeto latino” della Biblioteca Nazionale “SS. Cirillo e
Metodio” di Sofia si conserva un piccolo libro italiano, bello e di grande valore. Si tratta di
una celebre raccolta di odeporica, stampata nel 1545 a Venezia: Viaggi fatti da Vinetia, alla
Tana, in Persia, in India, & in Costantinopoli: con la descrittione particolare di Citta,
Luoghi, Siti, costumi, & della Porta del gran Turco: & tutte le intrate, spese, & modo di
governar suo, & della ultima impresa contra Portoghesi. Nell’ottica bulgara il libro ¢ di
notevole valore perché ¢ tra le poche aldine che il lettore puo trovare nelle biblioteche
bulgare. Nondimeno questo libro ¢ di valore per il pubblico bulgaro: esso contiene alcune
pagine, dedicate alla descrizione dello stato in cui si trovavano parte delle terre bulgare nel
1534.

L’informazione ‘bulgara’ fa parte dei “Libri tre delle cose de’ Turchi” di Benedetto
Ramberti (1503-1547), che ¢ una delle sette opere che compomngono i “Viaggi fatti da
Vinetia”. Essa divenne accessibile al nostro pubblico grazie alla traduzione e al commento di
Konstantin Jire¢ek. L0 storico ceco riassunse e commento il viaggio di Benedetto Ramberti da
Venezia a Ni§, aggiungendovi la traduzione in bulgaro della descrizione di quel tratto della
Via Diagonalis che va da Nis$ fino ad Adrianopoli/ Edirne. Vorremmo ribadire ancora una
volta che I’edizione di excerpta di documenti e opere narrative, atti ad essere adoperati
innanzitutto come fonti per la storia patria e/o in un contesto balcanico, ne ha fatto di strada
nel nostro paese. Questo metodo, adatto agli studi storici, puo risultare alquanto nocivo dal
punto di vista della storia della letteratura e della cultura: il brano, estratto dal contesto, rovina
I’opera letteraria, non da la possibilta al lettore di capire gli intenti dell’autore e, in generale,
di conoscere il gusto letterario dell’epoca, in cui ¢ stata composta 1’opera. Tale sorte ¢ toccata
ai “Libri tre delle cose de” Turchi”, che spesso erroneamente ¢ indicata come opera di
odeporica.

Anni fa, quando si era alle prime armi con gli studi storici, abbiamo letto con
ammirazione la monografia di Elena Skrzinskaja (1897-1971), dedicata ai viaggi di Giosafat
Barbaro e Ambrogio Contarini in Tana e in Persia (si tratta dei primi tre testi, inclusi nei
“Viaggi fatti da Vinetia”). La studiosa russa era riuscita a trovare nelle ricche collezioni
dell’ Accademia delle scienze dell’URSS e nelle biblioteche d’Italia le versioni manoscritte e a
stampa dei loro scritti di viaggio. | saggi introduttivi presentavano la storia dei testi, la vita e
le opere di G. Barbaro e di A. Contarini, la storia della citta di Tana, tanto stimata dalla critica
italiana, e 1’aspetto piu importante dal punto di vista russo: i viaggi in Russia — reali 0
immaginari — dei due veneziani. Volevamo fare altrettanto per il ‘nostro” Ramberti: trovare i
manoscritti dei “Libri tre delle cose de” Turchi”, metterli a confronto con 1’opera a stampa,
tradurla per intero, nonché presentare altri testi, strettamente legati al libro del Ramberti, in
primo luogo la relazione di suo cugino Daniele de’ Ludovisi, letta al Senato il 3 giugno 1534.

Dopo tanti anni il nostro sogno si ¢ avverrato. Nel 2009 Snezhana Rakova ¢ riuscita a
procurarsi una copia del manoscritto autografo — PDC 394/l1ic, No 14, conservato nella
Biblioteca del Museo Correr di Venezia, lo ha tradotto in bulgaro, presentando accanto i testi
divergenti della versione a stampa, allegandovi il rispettivo commento. Nel saggio
introduttivo Rakova si ¢ soffermata sulla vita e I’opera del Ramberti; ha esaminato la
tradizione manoscritta, ha messo a confronto le numerose divergenze testuali tra i manoscritti
e le versioni a stampa. Un posto particolare ¢ stato dedicato alle fonti, di cui si servi Benedetto
Ramberti, specie quelle del secondo dei suoi “Libri tre”, che contiene notizie sulla corte di
Solimano il Magnifico (1520-1566), sulle entrate e le spese, sulle forze belliche del Gran
Signore ecc. Evidentemente tali notizie erano di notevole interesse per 1 lettori dei “Viaggi
fatti da Vinetia”, visto che Antonio Manuzio, curatore del libro, le incluse nel titolo della
raccolta: “& della Porta del gran Turco: & tutte le intrate, spese, & modo di governar suo”
(con I’osservazione che nessuno degli altri viaggi tratta simile materia). Stando all’analisi di
Rakova il testo del secondo libro presenta notevoli somiglianze con il trattato, portante il
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nome di Yunus bey, gran dragomanno alla Porta, stampata come minimo due volte in Italia
(1537, 1544), ma che di certo circolava anche in versione manoscritta. Snezhana Rakova
presenta al lettore bulgaro la traduzione del trattato, fatta sulla copia a stampa del 1544,
conservata nella Biblioteca della Fondazione Querini Stampalia di Venezia.

Benedetto Ramberti ebbe la possibilita di vedere e descrivere “la Corte e la potenza
dei Turchi” grazie alla missione del cugino Daniello Ludovisi. Il 17 dicembre 1533 il Senato
della Repubblica di San Marco incarico il segretario Ludovisi di recarsi a Costantinopoli allo
scopo di sventare I’ombra dell’eventuale guerra fra le due potenze marittime che poteva
scoppiare in seguito all’incidente, avvenuto il 1° novembre fra le navi veneziane, capitanate
dal provveritore Girolamo da Canal e quelle turche con a capo il capitano Moro
d’Alessandria. Il Ludovisi sarebbe stato accompagnato in quella missione diplomatica da
Benedetto Ramberti con 1’esplicito permesso del doge Andrea Gritti. Cosi la loro nave salpo
da Venezia la notte del 3 gennaio 1534, avviandosi verso Ragusa. Dalla citta dalmata fino a
Costntinopoli il viaggio prosegui via terra.

La presentazione delle lettere di credito, gli incontri con i pascia di Solimano il
Magnifico, le trattative e gli incontri di carattere privato nella capitale dell’impero Ottomano
avvennero dal 14 marzo al 12 aprile 1534. Queste ed altre notizie interessanti si possono
attingere solo dalla versione manoscritta della relazione di Daniello Ludovisi. La seconda
parte del libro, curata da Penka Danova, ¢ dedicata alla figura poco nota in Bulgaria di questo
segretario veneziano. Nel saggio introduttivo ¢ dato spazio alla vita e I’opera di Ludovisi, alle
caratteristiche della relazione diplomatica veneziana, alle istruzioni del governo veneziano,
riguardanti 1’obbligo della stesura del documento e altri. In maniera dettagliata sono esposte e
analizzate le differenze fra il testo a stampa della celebre collana di E. Alberi (s. 1, vol. 1) e
il manoscritto della Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze — Magliabechiana, MSS. Classe
24, codice 48. La versione manoscritta risulta molto piu lunga: nel testo pubblicato da E.
Alberi manca 1/3 dell’informazione totale, percio la traduzione in bulgaro ¢ stata effetuata
seguendo il manoscritto, ed ¢ accompagnata dal rispettivo commento.

Tutto cio il curioso lettore bulgaro verra a sapere se leggera il nostro libro, in cui si
tratta anche il clima politico del secolo X VI e i problemi all’ordine del giorno degli anni, in
cui operarono a VVenezia e a Costantinopoli i due cugini veneziani.

Speriamo tanto che il frutto delle nostre fatiche porti nuove conoscenze al benigno e
paziente lettore e che lui o lei, superati ‘gli scogli subacquei” delle note a pie’ pagina, provi il
piacere della scoperta di un Nuovo mondo letterario e documentale.

La stesura dell’umile scritto ¢ stata fatta con amore, pazienza e assiduita negli anni in
cui abbiamo cercato di procurarci i manoscritti. L’aiuto di colleghi, specialisti in vari campi
delle discipline umanitarie ¢ stato di notenole importanza per ottenere un buon risultato finale.

4. AHOHUMHA XPOHUKA 3A TPA®OBETE BYJIT'APU (KPASI HA XVII BEK).
YBO/I, ITPEBOA 1 KOMEHTAP. Codus: Uznarencrso ,,[lapagurma®, 2014, 200 cc., ISBN
978-954-326-224-3

(pe3tome)

B ,,Ilo nearus u TeceH mbT Ha U30UCTPSIHETO HA UICHTUYHOCTUTE, TPEATOBOP KbM
Ta3u KHWTA, npod. n.u.H. Hansg JlaHoBa cuTyupa mosiBata Ha ceMelHaTa XpOHHUKa Ha
dhamunuara bynrapu ot octpoB Kopdy B KOHTEKCTa Ha CIIOKHUTE U TPOTUBOPEUYHBH SIBJICHUS
B HAIIIMsI PETHOH, CHITBTCTBAIIM CAaMOUEHTHU(UKAIIUATA U UIeHTUDUKAIIUATA HA ,, IPYTH
npu otnenHuTe O6ankancku Hapoau. Ha Hans JlaHoBa mbmkuUM BE3MOXKHOCTTA J1a €€
3al03HAEM C TO3HM TEKCT, C HETOBUTE OTKPUBATEINH, TbPBHU U3CJIEA0BATENN U U3/1aTEIU
Credanoc Koncrantunoc Bynrapuc u Huxonaoc Kapanunakuc. Tsaxnara kaura EK
BOYAT'APEQN. 'Eva avékdoto owkoyevelako ypoviko. [TAnpogopies yio T HEGU®VIKY
Baikavikn (Etocaywyn, amddoor| ota eAAnvika, onueiwoelg Ztépoavoc-Kmvotavtivog
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Boviyapic, [Tporoyog N. E. Kapamdakng). Adnva, Biphonwiciov g EXTIAZ 1. A.
KoAlapov ko Zwag A. E., 2010, kosiTO ChIbpxKa JBye3UYHATA BEPCUS HA aHOHUMHATA
XpOHHMKA — Ha UTAJIMAHCKU U B TIPEBOJ Ha TPBIKHU, peAroBopa Ha Kapanugakuc u yBoja Ha
Cr.-K. Bynrapuc, 6e npencrasena B Cous npes 2011 1. u npenu3BrKa roysiM HHTEpPEC Cpe
Obarapckara my0iMka, Thil KaTo CTaBa JyMa 3a e/IHa Helo3HarTa Jjocera XpoHuKa, OCBeTeHa
B OCHOBHATA CH YacT Ha CPETHOBEKOBHATA Obarapcka nuctopus. C yuTHBOTO pa3pelieHue Ha
Credanoc Koncrantunoc Bynrapuc, otkpuBaren v pbB U3CJIEI0BATEN Ha J1Ba PbKOMKCA OT
Ta3u XpoHuKa, [lenka JlaHoBa npecTaBs CbYMHEHUETO B IPEBOJI M1 KOMEHTAp Ha OBIrapcKu
€3HK.

B ,,CpennoBekoBHaTa ObITapcKa UCTOPHS BbB (haHTaCTUYHATA TEHEAJIOrus Ha
cemerictBo bynrapu ot octpo Kopdy*, yBoa kbm Obarapckoro uznanue, I1. JlanoBa cu
IIOCTaBsI HAKOJIKO U3CJIEI0BATENICKH 3a/1a4M KaTO YCTaHOBSIBAaHE Ha BPEMETO HA ChCTABSIHE Ha
XpOHHMKAaTa Bb3 OCHOBA Ha aHAJIM3a Ha €3HMKa, Ha TUTepaTypPHUS KaHpP, KbM KOWTO TS MOXKE Ja
ce OTHece — a UMEHHO (paHTACTHYHA TeHEaJIOTHsl, yTOUHsBaHE Ha N3BOPUTE, OT KOHTO €
yeprieHa HHpopMaIus 3a CpeJHOBEKOBHATA UCTOPUS Ha OBJIrapuTe U Ha TEXHUTE ChCEJIH,
KaKTO U HaOeJsI3BaHe HA HAKOM XUIIOTE€3H OTHOCHO NPOMU3X0/a Ha HEM3BECTHUS aBTOP KaTo ce
M3X0X[a OT 0COOCHOCTUTE HA UTAIMAHCKUA €3MK, Ha KOHTO € CbCcTaBeH TeKCTHT. Ha mbpBO
MSICTO Ca aHAJIM3UPAHU TEKCTHT U €3UKBT HA aHOHUMA. XpoHHKaTa bynarapu ceabpxka
MIPEIroBOP, U3JI0KEHHE WIIM UCTOPUYECKA YacT; T. Hap. 3aBemianue Ha Credano bynrapu u
JpYyTH TOKYMEHTH Ha (aMUJIHSTA, KAKTO U T€HEaJJOTHYHOTO IbpBO HA bynrapu/ Bynrapuc ot
0. Kopdy. B mpenroBopa e mocodena 1enra 3a HallucBaHe Ha XpPOHUKATa — Jia Ce pa3Kpue
OnaropoIHUS MPOU3X0JT Ha CeMercTBO bynrapu, KOUTO Criopes aBTopa BOJIEIN POIOCIOBHETO
CH OT BJIQJIETEJINTE HA CpeAHOBEKOBHA bhiarapus. B u3noxeHuero ca npocieieHu aenara Ha
HSIKOU OT Hali-U3BECTHUTE CPEHOBEKOBHU Bia/ieTenu Ha briarapus, cpea KOUTo ce OTKposiBa
xaHbT-Kecap TepBern, H3NUCBaH Haii-uecto kato Trebellio u HeroBure Hapoau, HapeueHN
tpebemuanu/ Trebelliani. Crnermannoro mscto, otaeneHo Ha TepBern € CBbpP3aHO U
ucTopuorpadcekara cTpaTerust Ha Hem3BecTHuUs aBTop. KaTo ciieaBa XxpoHousorusra,
JIOKOJIKOTO MY ITO3BOJISIBAT MOJI3BAHUTE U3BOPHU U JIOKOJIKOTO T€ OTTOBAPAT Ha HaOeIs13aHUTE
My LI€JIM, HEU3BECTHUAT aBTOP CTUTA J0 ChOUTHATA OT BpeMeTo Ha OCMaHCKHUTE HALIECTBUS U
MMEHHO TYK OTKpuBa euH Enuasap, Biageren va Tpebenuanute/ Eleazar, Prencipe de’
Trebelliani. Crasa nyma 3a Jlazap XpebnsiHoBud, a TpeOenraHuTe ca ,,TprudanuTe’, KakTo
KbCHUTE BU3AHTUMCKU XPOHUCTHU HEPSIIKO Ha30BaBaT chpOute. Tazu ch3ByuHOCT Ha Tepsen ¢
TpuOanuTe, UHTEPIPETUPAHH KaTo TpeOelInaHu € B OCHOBATa HAa aBTOpPCKaTa ujaes, ue
ceMencTBO bynrapu, Boau CBOUTE KOPEHU OT BOWHCTBEHUTE BJIAJACTENN HA CPEAHOBEKOBHA
bearapus. CnenoBarenHo XpoHukara byiarapu 1o chIiecTBo € NpeJCTaBUTEIl Ha €IUH TBBPIE
pasnpocTpaHeH JUTepaTypeH BUL OCOOCHO B IMTepaTypara Ha eBpoInencKus 0apok —
¢danTacTHuHaTa (BOOpakaeMaTa) reHeasorusl.

AHanM3bT HA €3HMKa MOKa3Ba, Y€ aBTOPHT € OWJI UTaIaHell, BeposiTHO oT CeBepHa
Wtanus. E3UKBT € KHHKOBEH UTAIMAHCKU, U3TPAJCH BbPXY JUTEPATypHUs (PIOPEHTUHCKH,
0e3 mpruMecH OT KaHLEIapCKU BEHEUAaHCKU. TeKCThT € IPeThpIisyi MUHUMYM YETUPH
pelakuuy, MOCIeHUTE IBE OT KOUTO ca JIeJIO Ha JIMIA, KOUTO He ca Blaeean 1o0pe
WTAJIMAHCKU €3UK. AHAJTM3BT Ha €3HKa, Ha KOMTO € ChCTaBeHO 3aBeranuero Ha Credano
byinrapu, nokassa, 4e TO € CbCTaBEHO Ha-paHO NpPeE3 Mociae HaTa 4eTBbpT Ha X VI Bek, HO B
HHUKaKbB ciydail KkbM 60-Te ronnHu Ha XV BeEK, T.€. CTaBa AyMa 3a HCTOPHUYECKHU
danmuduxar.

ABTOpBT Ha XpoHuKara bynrapu He e Biajeen rpblky e3uK. buit e utanuasen,
CBBp3aH C OpJIeHa Ha We3yuTuTe, rpejiad Ha npuHiunuTe Ha Konrpapedopmanusra.
OCHOBHHTE U3BOPH, OT KOUTO € YepIuil HHPOpMAIIHS 3a CPEJHOBEKOBHATA ObJIrapcka
ucropus ca ,,Jictopus Ha epecta Ha ukoHoOopuure” (1674) Ha Gppenckus esyut Jlyn
MeMmOyp u MHOTOTOMHUS ,,IcTOprdeckn manamyH” Ha AHTOHHO DoOpecTH, OT KONTO ca
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1oJ13BaHu riaBHoO T. I B yacTTa 3a BU3aHTHIICKUTE MMIiepaTopu U T. [V B yacTTa, mocsereHa
Ha yHrapckure kpaie. Equn ot aprymenrture, ¢ kouto 1. /lanoBa nonkperns resara cu, 4e
Xponukara bynrapu e chcraBena B camus kpait Ha XVII croneTue, € XpOHOJOTMYECKUAT pe
Ha OTIIeYaTBaHE Ha TE3U TOMOBE U OTCHCTBHETO HA TOM, TOCBETEH Ha OCMaHCKUTE
BJIafieTeNH, Hanucad oT AHTOHNO Popectu. Cpell IpbLKUTE aBTOPU, KOUTO Ca MOJI3BaHHU, €
pEelHo Ja ce CIIOMEHe JIATUHCKUAT MPeBoA Ha ,,Buzantuiicka ucropus” Ha Hukudop ['puropa,
no-crienyanHo uganuero Ha Konpaa Kiaysep ot 1562 1., K0€To BEpOSTHO € BIIbXHOBHIIO
CbCTAaBUTENSA HA XPOHMKATA J1a BKJIOYM B CbYMHEHUETO CH U T'€HEAJOTHYHOTO JbPBO Ha
bamunusta bynarapu.

B 3axmouenue Ilenka JlaHoBa M3THKBA, Y€ CHCTABSHETO HA AaHOHUMHATa XPOHUKA
HECHMHEHO € CBbP3aHO C U3IUraHeTo B Tpad)CKo JOCTOMHCTBO HA AHTOHHMO bynrapu, KoeTo
CTaHaJIO C ACKpeT Ha BeHeuuanckus ceHat ot 10 mait 1698 r. ToBa He u3kiI0ouBa
BB3MOXKHOCTTA U IIO-PAHO /14 Ca IPaBEHU ONUTH 3a ChCTaBSHE HA POJIOBA XPOHUKA Ha
dbamunmsTa. B moakperna Ha ToBa npenoioxkenue ropopu [IpenroBopst Ha JKymmo
J13ubnetu kpM KHUrata Ha Hukono bynrapu ot 1669 1., kakTto u MagpurarsT Ha JKopaxko
TpuBonu, BKIIIOYEH B CHIIOTO MevaTHO u3ganue. pxynmo /[3ubnetn n3TbKBa Bpbh3KaTa
MeXx a1y Hapoja Ha Obarapute u cemeiictBo bynrapu ot octpoB Kopdy, unuro npeacraBurenu
B Pum xbM cpenara Ha XVII Bek ca TSACHO CBBP3aHU C OHE3U CPEIU, B KOUTO € Bb3IIUTABAH
coduiickusaT katonuuecku enuckon [lersp borgan bakmies, aBrop Ha mbpBara ,, Jictopus na
bearapus”, npeanoxkena 3a nedar npe3 1667-1668 r., yuiTO MIbJIEH TEKCT 3a 5KaJIOCT HE €
JOCTUTHAJ A0 Hac. XpOHUKaTa bynrapu nbK € cie1BaiioTo CaMOCTOSATEIHO ChUMHEHNUE,
IIOCBETEHO Ha ObJirapckara ucropus. YutaTensT 1ie oTKpue ObJIrapckust peBoJl Ha
npenroBopa Ha J[3ubneTu ¥ Ha Majjpurana B IPUIOKEHUATA KbM KHUTATA, CPEll KOUTO €
BKJIIOUEHO U ChABPKAHUETO Ha TOMOBETE Ha ,,JlcToprnuecku MmanamyHa~ Ha AHTOHHO
®opectu.

B xnurara ca BKJII0UeHH o11e OBIATapcKUsT MpeBo/, aeno Ha [lersp Kbapes, Ha
npearosopa Ha H. Kapanunakuc n ysoga Ha Cr. K. Bynrapuc kbM IrpbIKOTO U3/JaHUE,
pe3toMe Ha UTAIMAHCKU U aHTJIMICKH €3HK.

ANANYMOUS CHRONICLE ABOUT THE BULGARI COUNTS (END-17™
CENTURY)
Introduction, translations and comments by Penka Danova
Summary

The Greek book EK BOYAT'APEQN. 'Eva avékd0To 01KOYEVELNKO YPOVIKO.
[Tinpogopieg yia ) pecaiwviky] Baikavikn (Elcaywyn, anddoom ota eAANVIKA, ONUELDCELS
Yrépavos-Kwvortavtivog Bovdyapic, [Ipodoyog N. E. Kapamdakng). Adnva, Bipionwieciov
¢ EXTIAX 1. A. KoAAdpov kot Ziog A. E., 2010, was presented in Sofia in 2011. It contains
a bilingual publication (in Italian and a translation in Greek) of an anonymous chronicle
dedicated to the history of the Bulgari family of Corfu. With the kind permission of Stephanos
Konstantinos Voulgaris, who discovered two manuscripts of this chronicle and was the first
one to study them, Penka Danova presents the work in translation and with comments in
Bulgarian.

The introduction focuses on an analysis of the text and language of the anonymous
manuscript. The Bulgari Chronicle contains a preface, the bulk text or historical part, the so-
called will of Stefano Bulgari and other family documents, as well as the Corfiote
Bulgari/Voulgaris family tree. The preface states the purpose of writing the chronicle — to
reveal the noble lineage of the Bulgari family who, according to the author were descended
from the rulers of medieval Bulgaria. The central text of the chronicle follows the deeds of
some of the most noted medieval rulers of Bulgaria, including the distinctive figure of
Khan/Ceasar Tervel, whose name is written as Trebellio, and his peoples who are called
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Trebelliani. The special place allotted to Tervel is also related to the historiographical strategy
of the unknown author. Following the chronology (inasmuch as possible), he comes to the
events of the time of Ottoman invasions where he comes upon one Rleazar, ruler of the
Trebelliani / Eleazar, Prencipe de’ Trebelliani. This is actually Lazar Hrebljanovic, and the
Trebelliani are the “Tribali”, as Byzantine chroniclers frequently called the Serbs. This
harmony between Tervel and the Tribali, interpreted as Trebelliani, lies at the basis of the
author’s idea that the Bulgari family has its roots among the warlike rulers of medieval
Bulgaria. Therefore, the Bulgari Chronicle is essentially one of a particularly widespread
literary form, especially in European Baroque literature — fantastic (imaginary) genealogy.

The analysis of the language shows that the author was Italian, probably from
Northern Italy. The language is literary Italian, developed on literary Florentine and without
contaminations of literary Venetian. The text has undergone at least four redactions, the last
two of which by the hands of individuals who were not very familiar with Italian. Analysis of
the language in which the will of Stefano Bulgari was written shows that it was drawn up in
the last quarter of the 16™ century at earliest, but definitely not around the 1460s, i.e. this is a
historical fake.

The author of the Bulgari Chronicle did not know Greek. He was Italian, associated
with the order of the Jesuits and true to the principles of Counter-Reformation. His main
sources of information about medieval Bulgarian history were French Jesuit Louis
Maimbourg’s Histoire de |’hérésie des Iconoclastes (A History of the Iconoclastic Heresy)
(1674) and Antonio Foresti’s Mappamondo Istorico (Historical Map of the World),
particularly vol. Il in the part about Byzantine emperors and vol. IV in the part dedicated to
the Hungarian kings. One of the arguments with which P. Danova supports her thesis that the
Bulgari Chronicle was compiled at the very end of the 17th century is the chronological order
of the printing of these volumes and the lack of a volume dedicated to the Ottoman rulers
written by Antonio Foresti. Among the Greek authors who were used one should not forget
the Latin translation of the History of Nicephoros Gregoras, more particularly Conrad
Klauser’s edition of 1562, which probably inspired the compiler of the Chronicle to include
the Bulgari family tree in his work.

In conclusion, Penka Danova points out that the compilation of the anonymous
chronicle was doubtless related to the fact that the title of count was conferred on Antonio
Bulgari by a decree of the Venetian Senate dated 10 May 1698. This does not preclude the
possibility that attempts to compile a family chronicle of the clan may have been made earlier.
Such an assumption is supported by the Preface by Giulio Zibletti to Nicolo Bulgari’s book of
1669, as well as the madrigal by Giorgio Trivoli, included in the same printed edition. Giulio
Zibletti underscores the connection between the Bulgarian people and the Bulgari family of
Corfu, whose representatives in Rome in the middle of the 17" century were closely
associated with the circles in which the Catholic Bishop of Sofia, Petar Bogdan Baksev
(Pietro Deodato), was brought up. Baksev was the author of the first History of Bulgaria
which was offered for print in 1667-1668 and whose complete text, regrettably, has not
survived to this day. The Bulgari Chronicle was the next individual work dedicated to
Bulgarian history. Readers will find the translation of Zibletti’s preface and the madrigal in
the annexes to the book, which also include the contents of Antonio Foresti’s Mappamondo
Istorico.

The book also includes the Bulgarian translation, by Petar Kadrev, of the preface of
Nikolaos Karapidakis and the introduction of Stephanos Konstantinos VVoulgaris to the Greek
edition. They are those who discovered and first studied this interesting to Bulgarians
chronicle.

The volume opens with a preface by Prof. Nadya Danova who did a lot to connect the
Bulgari/Vulgaris family of Corfu and their family chronicle with their Bulgarian translator.
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There Prof. Danova discusses the various aspects of identities in the age preceding the birth of
nations. It was precisely this age that was the historical context in which the anonymous
Chronicle about the counts of Bulgari was compiled.

CTYIUW/CTATUU

[5]. cratus Bbparapckn Hayynu usciaenBanus (2010-2020) mo BLIpocH CBbP3aHHU €
ucropusita Ha Utanus u Ha Obarapo-urtajuanckute KOHTakTH (XIV-XVIII Bek). — B:
I1. lumutposa, B. AtanacoBa (cber.), M3yuasanemo na ceemoguama ucmopus u
ovreapckama ucmopuyecka Hayka (Ilo cayuaii 40-eo0uwnunama om 0CHO8A8aHEMO HA
cexyus ,, Mcmopus na ceema u mMexcoOyHapoOHume OmMHOUEHUs 8 HOBO U HAI-HOBO epeme
Kom Mncmumyma 3a ucmopuuecku uzcieosanus — bAH), [lopenuna HMzeecmus na
Hucmumyma 3a ucmopuyecku uzcneosanus Ne 38. Codusi, Axan. Uzn. ,,I[Ipod. Mapun
Hpunos*, 2022, ¢. 147-160. — ISSN 2367-5187 (print), 2815-2913 (on-line)

Pe3rome. B cratusTa ce npaBu nperiien Ha otriedaranute B roguaute 2010-2020 B bwarapus
HMCTOPUYECKH U3BOPH, CBBP3aHU C UCTOPHUATA HA CTAPUTE UTAIMAHCKHU JbPKaBU WU OBJIrapo-
UTAIMAHCKHUTE OTHOIIeHUs OT KBhCHOTO cpenHOBekoBrEe U PaHHOTO HOBO BpeMe. AKIEHT maja
BBPXY M3BOPUTE HA UTATMAHCKH €3UK, 3aTOBA Ca BKIIOYEHU U JIOKYMEHTH U U3CJIC/IBAHUS
BBpXY JlyOpoBHuIKaTa penyonrka. OdepTaHu ca BaKHU TEHICHIIUU B U3aBaHETO HA
M3BOPHU KaTO M3/IaHMs OMJIMHTBA, TPEBOAM U KOMEHTAp, okazaiu. Cpen u3gageHuTe H3BOpU
U CbOTBETHUTE U3CIICIBAHUS HA-MHOTOOPOITHY ca CBBP3aHHUTE ChC CTOMAHCKATa UCTOPUS,
CJIEIBAHU OT IBTEIHCH, UICTOPHOTpadUs U APYTH HApaTUBU. 3ala3Ba ce TCHACHIUATA OT
MIPEIXOHUTE IECETUIIETUSI CPETHOTOIUIITHO J]a ce OTIeYaTna 1o eHa MoHorpadus Ha
OBJTapcKy aBTOP, CBbP3aHa C pa3riekJaHUTe MPoOIeMaTUKH; 0 €AMH COOPHUK C U3BOPU U 6
CTyIuu uiu ctatud. HapacTBa OposIT Ha AMCepTAIlMOHHUTE TPYA0BE 3a MPUCHKIaHE Ha
oOpa3oBareyiHaTa U Hay4Ha CTEIEH ,,TOKTOP .

BxiroueH e ciichbk Ha MyOIMKAUUTE U JUCEPTAIlUUTE.

BULGARIAN SCIENTIFIC RESEARCH (2010-2020) ON ISSUES RELATED TO THE
HISTORY OF ITALY AND THE BULGARIAN-ITALIAN RELATIONS
(14th to 18th century)

Abstract. This study presents an overview of the historical sources printed in Bulgaria in the
years between 2010 and 2020, related to the history of the old Italian states or to the
Bulgarian-Italian contacts from the late Middle Ages and the early Modern period. Emphasis
is placed on sources in Italian, therefore documents and studies on the Dubrovnik Republic
are also included. Important trends in the publication of sources such as bilingual editions,
translations and commentary, as well as indexes are outlined. Among the published sources
and relevant studies, those related to the economic history are the most numerous, followed
by travelogues, chronicles and other narratives. The tendency of the previous decades
continues, to print on average one monograph per year by a Bulgarian author, related to the
issues under consideration; one collection of sources and 6 studies or articles. The number of
dissertations for attaining an educational and scientific degree PhD degree is increasing.
A list of the publications and dissertations is included.

[6.] craTust U3mo3BaH0 M € OrHECTPEJIHO OpbiKHe npH o6caaara Ha Hukomoa (10-25
cenremBpu 1396 r.)? — BM 11/2020, 269-280; — ISSN 1314-2941
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Pe3rome. B cratusra ce mpaBu ONuT Ja ce MPeoiojiee HaJ0KEHOTO B UCTOpHOrpadusTa
BIDKJAHE OTHOCHO €CTECTBOTO Ha 00caHaTa TEXHUKA U TIO-CIEIIMATHO HAa OTHEBATa
apTuiepus, U3IoJ3BaHa npu o0caaara Ha rpaja Hukomnon B HaBeuepueTo Ha OuTKara ot 25
centeMBpu 1396 r. 3a nenta ca aHaiM3upaHu cBegeHusTa ot riasu 391 u 392 or
,,Xpouukure Ha Giovanni Sercambi ot JIyka u WiIroCTpaIsaTa KbM TSX, IPEACTABSIIA TOII
(bombapa) B MOMEHT Ha cTpenda. Pasrienanu ca n3BopurTe Ha CBEICHUATA U 00pa3uTe KaTo
ce JlaBa BUCOKa OLIEHKA Ha TSAXHATa JOCTOBEPHOCT. B chrocTaBUTENICH MJIaH € OTAEICHO
CHEIMaIHO BHUMAHUE HA CHMBOJIMKATA HA 3HAMEHATA U BHOPHIKECHUATA B OCMAaHCKHSI Jlarep.
[Ipemioxen e mpeBo/1 HA JBE BEPCUU OT €JIMH U CHIIM Macax OT ,, XpOHUKHUTE  Ha Jean
Froissart. B efiHa OT TsIX H3pUYHO CE IIOCOYBA POJIsATA HA apTUIIEPHUATa IIPU 00caaaTa Ha
Hukononckara kpenocr.

Was firearm used in the siege of Nicopolis (September 10-25, 1396)?

Abstract: The article attempts to overcome the prevailing view in historiography about the
nature of siege technology, and in particular the fire artillery used in the siege of the city of
Nicopolis on the eve of the battle of September 25, 1396. To this end, the author analyses the
information from chapters 391 and 392 of the “Chronicles” of Giovanni Sercambi of Lucca
and the illustration there, showing a shooting cannon (bombard). The sources of the
information and the images are considered and a high assessment of their reliability is given.
In comparative terms, special attention is paid to the symbolism of the flags and weapons in
the Ottoman camp. A translation of two versions of one and the same passage from Jean
Froissart’s “Chronicles” has been proposed. One of them explicitly states the role of artillery
in the siege of the Nicopolis fortress.

[7].[cTynus BeceknaHeBHeTO B ioMa Ha MOCJIaHUKA criopen ,,CBeneHneTo* Ha MapuHo
Kapaiu ot 1550 r. — B: T. CrounoBa (cbCT.), ,,E’xkeJHEBHETO HA UMIIEPUUTE.
CpennoBekoBue — XX Bek* (ITopeauna N3Bectust Ha UHCTUTYTA 32 UCTOPUYECKU
nscnensanus 37), Codus, M3a. va BAH ,,IIpod. Mapun [Ipunos*, 2021, 423-469. — ISSN
2367-5187

Pesrome. [Ipenmer Ha n3cneaBaHeTo € TOKYMEHTHT Ha BEHEIMAHCKUS JuIuiomMaT MapuHo
KaBanu, ornedartan non 3arnasue Informatione dell Offitio dell’Ambasciatore di Marino de’
Cavalli il Vecchio MDL (Csenenue 3a ciyx0Oara Ha nmocianuka Ha Mapuno Kasanu Crapus,
1550 r.). Cnopen JlaHoBa cTaBa Jyma 3a TPakTaT, HOCBETEH Ha JIOMAKHMHCTBOTO Ha
nocjiaHuka. B Texcra, BEposTHO MOATOTBSIH 3a 1evaT, oj (popmara Ha CbBETH KbM CHHA CH,
Mapuno Kapanu ce ciupa Ha TEMH, CBBP3aHU C €KEAHEBUETO Ha ITOCJIAHUKA.

B ananu3a ca 3acerHaTH HSIKOM CIIOPHU WJIM HEPELIEHU BBIIPOCH KaTo BPEMETO Ha
ChCTaBsiHE, aBTOPCTBOTO Ha OTJIEJIHU €JIEMEHTH OT TEKCTa, HHTEPIIOJIAUATA 32 TepOoBe U
nesusu. [locnennara npeacTaBisiBa OpUrMHANIEH KPAaThK TPAKTAT MO XepajuKa, Ch3ByUYeH
c¢be cpunHenusaTa Ha [laono IxxoBuo, JIynosuko Jlomenuku, xxuposnamo Pyenu u np.

B npunoxenue ce npeacTass MSUIOCTHUAT IPEBOJ HA OBITapCKu €3UK Ha pasrielaHus
TpakTar.

THE DAILY LIFE OF AN AMBASSADOR’S HOME ACCORDING TO THE
‘INFORMATIONE’ BY MARINO CAVALLI FROM 1550
Abstract. The subject of this study is the document by the Venetian diplomat Marino Cavalli,
printed under the title “Informatione dell’Offitio dell’ Ambasciatore di Marino de ’Cavalli il
Vecchio MDL” (Information on the Service of the Ambassador by Marino Cavalli the Elder,
1550). According to Danova, this is a treatise dedicated to the ambassador's household. In the
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text, which was most likely being prepared for publication, through advices to his son, Marino
Cavalli dwells on topics related to the ambassador's daily life.

The analysis addresses some controversial or unresolved issues, such as the time of the
text’s compilation, the authorship of individual elements of the text, the interpolation about
coats of arms and mottos. The latter is an original short treatise on heraldry, in harmony with
the works of Paolo Giovio, Lodovico Domenichi, Girolamo Ruscelli and others.

The complete translation into Bulgarian of the treatise is presented in the appendix.

[8]. ctynus /IBe mTanuancku xponnku 3a Hukonosckara outka ot 1396 r. — B: J1.
Tacena, I1. JlanoBa (cweT. 1 pen.) FOeouzsmouna Eepona npes eexoseme: coyuaina ucmopus,
esuxosu u kyimypuu konmaxkmu. Codus: UbL[T-Dabdep, 2021, 201-220. — ISBN 978-619-
7179-17-0.

Pesrome. CraTusita npeacTaBsi CBEICHUATA Ha JIBaMa UTAIMAHCKU ThProBIH, HalUCAJIN
MeMoapH, CBbp3aHu ¢ OutkaTta npu Hukonoi (25 centemBpu 1396 r.). ToBa ca J[>xoBanu
Cepkam6u ot Jlyka (1348—1424) u dnopentunenst byonakopco [Tutu (1354-1432).
Jannute Ha CepkaMOu 3a 00CaJHUTE MAIIMHU U 000pYIBaHe, KAKTO U 32 B3MOXKHOTO
U3I0JI3BaHE Ha OTHECTPENIHU OpBkus (0oMOap/u) ca yHUKaIIHU camHu 110 ceOe cu. Te ca
MIPEJICTaBEHU TYK CAaMOCTOSTEIHO, HO € JKeJaTeNIeH MPOYHT U aHAJIU3 MapaJieHo C APYTU
n3roununy. Cnomenute Ha [IUTH MbK pa3KpUBAaT IEHHU MOAPOOHOCTH 3a TOBA KOJIKO OBP30 U
B KaKBU IIOCOKHU C€ pasnpocTpaHsBa HHPopMaIUITa 3a U3Xoa Ha Outkata B 3ananna EBpona.
Bxurouenu ca v mpeBoid Ha OBJIrapCcKU Ha YacTH OT JBaTa U3TOYHUKA.

TWO ITALIAN CHRONICLES OF THE BATTLEOF NICOPOLIS
FOUGHT IN 1396

Abstract. The article presents the reports of two Italian tradesmen who wrote memoirs
related to the Battle of Nicopolis (September 25th, 1396). These wereGiovanni Sercambi of
Lucca (1348-1424) and the Florentine Buonaccorso Pitti (1354-1432). Sercambi’s data
about siege machines and equipment as well as about the possible use of firearms
(bombards) are unique by themselves. They are presented here on their own, yet a
comparative reading and analysis in parallel to other sources is also desirable. Pitti’s
memories, on the other hand, reveal valuable details on how quickly and in what directions
the information on the battle’s outcome spread in Western Europe. Translations into
Bulgarian of parts of the two sources are also included.

[9]. ctynus CpenHoBeKkOBHHTE GbJIrapu B CIPABOYHUIMA U PEYHUIH OT PAHHOMOIEPHA
EBpona. — Bulgaria Mediaevalis 10 (2019), 251-274. — ISSN 1314-2941

Pe3tome. CraTusita pasriexia HATUIneTo Ha Jemara Bulgari (Ha TaTUHCKU WM ChBPEMEHHH
€31ILI1) U HEWHOTO ChIbP’KaHUE B PEYHUIIN U CIIPABOYHUIIM (KaTaio3H, a30yKH,
EHIUKIIONEANH U J1p.), oTnevyaranu B LlenTpanna u 3anaana EBpona npe3 16-18 Bek. Ot
M3CJIEIBAHETO CTaHa SICHO, Y€ MO00HA JIeMa YeCTO CE Cpellia B Pa3riIeKIaHUTE U3BOPH, a
CPETHOBEKOBHHUTE aBTOPH IMHUIIIAT 32 OBJITapUTE HA-ueCTO KaTo 3a HApOJI, 3aCENHII CE B
IOroustouna EBporma npe3 PaHHOTO cpeTHOBEKOBUE, OCHOBAJ AbpKaBa, IPHUEIT
XPUCTUSHCTBOTO, C€ YTBBPXkKAaBa B OopOara cpeily Buzantus, Hapo, ©3BECTEH Ha
eBpormeiuTe u ¢ 6opbara cu cpemry Typrure. CrioMeHaBat ce pa3iiyHy TEOPUH 3a
npou3sxojia My. CpaBHUTEIHO PSAJIKO U MO-KbCHO C€ MOSIBABAT U JIPYTY 3HAUYECHUSI HA
OBJITapcKaTa JieMa — T€ C€ M3IMOJ3BaT 3a 0003HaYaBaHE Ha BHUJI €PETHUITH (TI0]T BIUSHHUE Ha
I'mocapuyma Ha lapn aro @pen Jlrokanx) ninu xxutenu Ha Boikka bearapus.
CripaBOYHHUIIMTE UTPASIT OCHOBHA POJISi B Pa3MPOCTPAHCHUETO Ha Treorpad)cka U UCTOPUIECKa
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I/IH(l)OpMaHI/IH 34 CPCAHOBCKOBHHUTEC HAPOIU. 3a CTYACHTH, IMOJIUTUIH, JUIIJIOMATH U
06pa303aH CJINT TOBA € IIbPBOTO, a4 NOHAKOI'a 1 CAMHCTBECHOTO Y€TUBO, KOCTO OCBCTJIsABA
MHWHAJIO0TO Ha 6’E>J'Il"apI/ITC — HapoJ, JIUIICH OT AbP>KaBHOCT IIPE3 Pannara MO/ICpHa €Iioxa.

Medieval Bulgarians in reference books and dictionaries from early modern Europe

Abstract. The article examines the existence of the lemma Bulgari (in Latin or modern languages) and
its content in dictionaries and reference books (catalogs, alphabets, encyclopedias, etc.), printed in
Central and Western Europe in the 16th—18th centuries. From the research it became clear that such a
lemma is often found in the sources under consideration, and medieval authors wrote about the
Bulgarians most often as a people who settled in Southeastern Europe in the Early Middle Ages,
founded a state, converted to Christianity, established itself in the struggle against Byzantium, a
people known to Europeans also for its struggle against the Turks. Various theories about its origin are
mentioned. Relatively rarely and later other meanings of the Bulgarian lemma appeared — they were
used to denote a kind of heretics (under the influence of the Glossarium of Charles du Fresne du
Cange) or inhabitants of VVolga Bulgaria.Reference books played a major role in the dissemination of
geographical and historical information about medieval peoples. For students, politicians, diplomats
and the educated elite, it was the first and sometimes the only reading that illuminated the past of the
Bulgarians — a nation deprived of statehood in the Early Modern Age.

[10]. cratus I'panuuuTe Ha Bhjarapusi cnopea HTaaInaHcKu nbTenucu ot XVI Bek. —
MexayHapoana Hay4Ha KoH(pepenuus ,,I panuny, kyntypu, uaeatuanoctu™, [CY LICBII
,BaH [lyitaeB®, Tom 100 (19), Codus, 2019, 104-113. — ISSN 1311-784X;

Pe3tome. Mtanuanckure nbTelIeCTBEHUIM OT 16 BeK, KOUTO peMuHaBaT npe3 bankanckus
MOJIyOCTPOB C IUIUIOMATUYECKH MUCHH, YECTO U3I03BAT TepMHUHA bbirapus u onpeaenst
IpaHULUTE HA CTpaHaTa. B 3aBUCHMOCT OT CyXOII'bTHHS MapUIPYyT, KOUTO CJEBaT, INYHATA
UM KYyJATypa, HHPOpPMaLUATA, OTy4YeHa YCTHO WM U3MOI3BaHUTE Treorpadcku KapTH, Te
OTIpeEIIAT TPAaHUIMTE 0 pa3auyeH HauuH. Ha 3anaja Te orpaHnyaBaT HeiHaTa TEpUTOPUS
WK OT pekH, kato Mopasuna, Humasa, ITunns, uiau ot mianuHu karo te3n Ha KyHosuna. Ha
10T T€ YCTAaHOBSIBAT HEWHUTE Tpanuin oTBBI MxTumancka Cpenna ropa (TpasHoBu Bpara),
BKJIFOUMTEIHO yacT oT ['opHomapuikus ObceitH. B To3u ciydait Te gaBat pa3nuuHu
OpUEHTHpU 10 TpaceTo Ha JlnaroHannus nwT: ¢. KinokotHuua, rp. CBuseHrpaj uium
paBHMHATa, pa3nojiokeHa Mexay rpagosere [lazappkuk u [lnosaus. Mtanuanckute aBTopu
OTIpeEIIAT TpaHUIUTE Ha bhirapus, KaTo U3M0Ja3BaT KPUTEPUN, OCHOBAHU Ha (pU3nUecKa
reorpadust (IUIAaHUHCKH XpeOeTH, peKu, paBHUHU) U YOBEIIKa reorpadust (A0MUHUPAILL
€THUYECKU ChCTaB, €3MK U 00WYau Ha HACEICHHUETO).

HHTepechT KbM TEpUTOpHATTHUS 00XBaT Ha bbirapus, KbM HeliHuTe "TpaHuu’ e
MIPOJUKTYBaH WM OT YHCTO JIFOOOMUTCTBO, UM OT HayYHa MOTHBAIUS BbB BPb3Ka C
YCBBBPILICHCTBAHETO HA €BpoOIelickaTa KapTorpadus, WM OT MOJIUTHYECKUTE LIEIHU Ha
MaHJIaTHUTE MIHTEIICCTBEHUIIN WK WieHOBe Ha Benenumancka ninm XabcOypreka
JUIJIOMAaTHYECKa MUCHSI.

LES CONFINS GEOGRAPHIQUES DE LA BULGARIE D’APRES LES RECITS

DE VOYAGE ITALIENS DU XVIE SIECLE

Résumé. Les voyageurs italiens du XV1° siécle qui traversent la péninsule Balkanique dansle
cadre de missions diplomatiques utilisent souvent le terme de Bulgarie et définissent les
confins du pays. En fonction de [D’itinéraire terrestre qu’ils suivent, de leur culture
personnelle, des informations obtenues par voie orale ou des cartes géographiques utilisées,
ils en déterminent les frontiéres différemment. A 1’Ouest, ils délimitent son territoire soit
par des fleuves, telle la Moraviza, la Nisava, la P¢inja, soit par des mon-tagnes comme
celles de Cunoviza. Au sud, ils établissent ses frontiéres au-dela de 1’Thtimanska Sredna
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Gora (la Porte de Trajan) en incluant une partie de la Haute valléede la Maritsa. Dans ce cas,
ils donnent différents points de repéres sur le tracé de la route Diagonale : le village de
Klokotnitsa, la ville de Svilengrad ou bien la plaine située entre les villes de Pazardzhik et
Plovdiv. Les auteurs italiens définissent les confins de la Bulgarie en utilisant des critéres
basés sur la géographie physique (crétes de montagne, fleuves, plaines) et humaine
(composition ethnique dominante, langue etcoutumes de sa population).

L’intérét pour 1’étendue territoriale de la Bulgarie, pour ses « frontiéres », est dicté soit
par la curiosité pure, soit par une motivation scientifigue en rapport avec le
perfectionnement de la cartographie européenne, soit par les objectifs politiques des
voyageurs-mandatés ou membres d’une mission diplomatique vénitienne ou habs-
bourgeoise.

[11] cratus La Bulgaria e i bulgari nell’opera di Giovanni Tarcagnota. — Etudes
balkaniques (Sofia), LV (2019), N 3, 563-577. — ISSN 0324-1645;

B’I).]'Il"apl/lﬂ H 61).J1rapnTe B TBOPYECTBOTO HA I[)KOBRHI/I TapKaHI)OTa

Pestome.*! Cratusra pasriesxia CBeJEHHATA 33 CPEJIHOBEKOBHATA UCTOPHs Ha ObJIrapure,
BKJIFOYEHU B UCTOPUUECKHUTE TpyaoBe Ha [[koBanu TapkaHboTa. AHAM3UPAT CE U3BOPUTE 32
T€3H CBEJICHUSI.

Riassunto. L’articolo tratta i momenti legati alla storia medievale bulgara, inclusi nelle opere
storiografiche di Giovanni Tarcagnota di Gaeta. Vengono analizzate le fonti di quei momenti.

[12]. crynust 3aBenmanuero Ha BeHenuaHckus aumiomat Mapuno Kasamu (1500-1573).
— Ucmopuuecko 6woewe, 2018, 1-2, c¢. 116-133. — ISSN 1113-0144

Pe3ome. B cryausra ce aHamM3upar Kiay3uTe OT 3aBEIIAHUETO HA BEHSIIUAHCKUS TUTIIOMAT
Mapuno KaBanu, KOUTO XBBPJISAT CBETJIMHA BHPXY HMOTHOTO ChCTOSIHHAE M 3aBEIIATCITHUTE
MPAKTHKH Ha TO3M BUJIEH MMPECTABUTEN Ha BEHCIIMAHCKHS aTpuiar. [o-criennaneH akieHt
¢ MOoCTaBeH BbpPXY POPMHTE U CPECTBATa, ¢ KOUTO KaBaiu ¢ HarpaBujI OIKT Ja ChXPaHu
MMOTa U KamuTaja 3a CBosATa (haMHJIHs.

CaeneHusITa 32 €CTECTBOTO M pa3Mepa Ha npuaooutus B TeueHue Ha 20-te 10 60-Te ronuHu
Ha CTOJIETHETO UMOT ca 00pa WIKOCTPALUs 3a IPOMSHATA HA COI[MAITHUS CTaTyC Ha
BEHCIMAHCKHUS TATPHUIIMIA: OT aKTHBEH THPIOBEIl K OaHKEP TOH ce MPEBPBIIA B 3€MEBIIAIEIICII
u Oankep Ha kouTHHeHTa (Terraferma).

B nmpunoxenue ce qaBa ObATapCKHST MPEBO HA TOKYMEHTA, KOWTO MPEICTAaBIIsABAa HHTEPEC 32
CoIlHaJTHATa UCTOPHS, UICTOPHUS HA MAHTAJTUTETUTE, MUKPOUCTOPHUSATA U JIP.

THE WILL OF THE VENETIAN DIPLOMAT MARINO CAVALLI (1500-1573)
Abstract:_The article analyzes the clauses of the Venetian diplomat Marino Cavalli’s will,
which give more clarity about the scale of the property and the will practices of this
prominent representative of the Venetian patricians. A matter of special focus are the forms
and methods, with which Cavalli has tried to preserve the property and capital of his family.

The information about the nature and the size of the properties accumulated during the
20s to 60s of the century is a good example of the change in the Venetian patrician’s social
status: he turns from an active merchant and banker to a land owner and banker of the
continent (Terraferma).

1 O3Ha4YeHUTE ChC 3BE3JMYKa PE3IOMETA MMOKa3BaT, Y€ CTATUATA € ny6nm<yBaHa 0e3 pe3toMe.
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The Bulgarian translation of the document, which is of interest for the social history,
the history of the mentalities, the micro-history etc, is presented in the Appendix.

[13] crynus Bwarapusi u obarapurte B ,Kparkara ucropusi Ha cBera® Ha Opamnmo
Topcesmuu — Bulgaria Mediaevalis 8 (2018), 309-332. — ISSN 1314-2941;

Pe3iome. Epitome historiarum ab Orbe condito, ad nostra usque tempora cbabpka aeBeT
eMu30/1a, Pa3KPUBALIH CHIIECTBEHH MOMEHTH OT CPEJHOBEKOBHATA UCTOPHUS Ha OBITApHUTE
(680-1396). Ta3zu kpaTtka rcropus Ha cBeTa (1598) ¢ Hali-pa3snpPOCTPaHECHOTO ChUYMHEHUE B
karonuuecka EBpona npe3 17 u mbpBara nojoBuHa Ha 18 Bek, ChABPIKAIIO CBEACHUS 3a
Obarapckarta UCTOpHUSL.

B crarusra ca pasrienanu paskasute 3a Obarapure. [locouenu ca u3BOpUTE UM.
Hanpasen e mperien Ha meyaTHUTE U3/IaHUS HA JIATUHCKY U HA MPEBOJIUTE HA UTATHAHCKH U
Ha (pEHCKH €3WK. AHAIM3UPAHU Ca MOMPABKUTE, J0OABKUTE U KOMEHTapa B HOBUTE U3/aHUS.

,,JKparkara ucropus‘ na Orazio Torsellini e 3agbmkuTeHO MOCOOKE IO UCTOPUS B
He3yuTCKUTE KOJeKH. T JonmpruHacs MHOTO 32 Pa3pOCTpaHEHHE Ha CBEJCHHS 33 ObJIrapuTe
B YUEHUYECKUTE cpeau mpe3 PaHHOTO HOBO Bpeme.

Bulgaria and the Bulgarians in Orazio Torsellini’'s ""Epitome Historiarum™*

Abstract. Epitome historiarum ab Orbe condito, ad nostra usque tempora contains nine
episodes revealing essential moments of the medieval history of the Bulgarians (680—1396).
This short history of the world (1598) was the most widespread work in Catholic Europe in
the 17th and the first half of the 18th century, containing information about Bulgarian history.
The article examines the stories about the Bulgarians. Their sources are indicated. A review
was made of the printed editions in Latin and of the translations into Italian and French. The
corrections, additions and commentary in the new editions are analyzed.

Orazio Torsellini's "Short History™ is a must-have history textbook in Jesuit colleges. She
contributed a lot to the dissemination of information about the Bulgarians in school circles
during the Early Modern period.

[14] crymus Iucan mm e Dpanu-KcaBep IlesueBuu ucropusi Ha Objarapure? —
Hcmopuuecko 6voewe, XX, 2016, Ne 1-2, 41-63. — ISSN 1113-0144

Pesrome. [lenTa Ha cTaTusATa € Aa ce ONMTa Ja OTTOBOPU Ha BbIpocuTe fanu @panpo Kcasep
[lestueBuu (1707—-1781) e Hanucain Tpyx 3a Obarapckara HCTOPUS U aKo J1a — 3aIla3eH Jiu €
WIN € U3ry0eH, KbJie ce HaMUpa JHEC U Kora epyAUpaHUsT He3yuT, Te0JIOT U ObJITapvH POJIOM
oT YurnpoB1H, € CbCTaBUJI Ta3U KHUTA.

B®3 ocHOBa Ha aHanM3a Ha TpU TOMa PHKOMHKCH, o3ariaBeHn Excerpta historiam Slavorum
concernentia (M3zereuenus omnocrno ucmopusima na craganume), I1. JlanoBa Moxe 1a npajie
MIOJIOKUTEJICH OTTOBOP Ha TO3M CIIOpeH BbIIpoc. BerpocHara , Jicropust Ha Obarapure”, nin
MO-TOYHO ,,MIcTOpus Ha OBJITAPCKUTE BIAACTENN , € YacT OT BTOPU TOM Ha PHKOIHCA.
Teopwusita 3a ,,Mcropust Ha ObnarapuTe’ B phKkonuca Excerpta historica ce qokassa c
apryMEHTH OT KOJUKOJIOTUATA, CTPYKTypaTa U ChAbPKAHUETO Ha TEKCTa, KAKTO U Ype3
CpaBHEHHMSI ChC ChIBPKAHUETO HA MyOIUKyBaHata ,,Mictopust Ha ChpOus‘ 1 HSIKOU Ha oOLHUTE
3a IBaTa UCTOPUYECKU TEKCTa U3BOPHU.

Cnopen JlaHoBa € Bb3MOXKHO 4acT OT UCTOpHUECKUTe Oenexxku Ha [lestueBud 3a ucropusra Ha
OBJArapcKkuTe BIAJCTENHN Ja ca HarpaBeHu npe3 1758 r.

HAS FRANJO KSAVER PEJACEVIC WRITTEN A HISTORY OF THE
BULGARIANS?
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Abstract.The article’s aim to attempt to answer the questions whether Franjo Ksaver
Pejacevi¢ (1707-1781) has written a paper on Bulgarian history and if so — has this been
preserved or lost, where is it today and when did the erudite Jesuit, theologian and originally a
Bulgarian from Ciprovci, created this paper.

Based on the analysis of three volumes of manuscripts, titled Excerpta historiam Slavorum
concernentia, P. Danova is able to give an affirmative answer to that controversy question. Te
“History of the Bulgarians” in question, or more precisely, “History of the Bulgarian rulers”,
is part of volume two of the manuscript. A theory about a “History of the Bulgarians” in the
Excerpta historica manuscript is proved by arguments from the codicology, the structure of
the contents of the text, as well as by comparisons to the contents of the published “History of
Serbia” and some of the common for the two historical texts sources.

According to Danova it is possible that part of the historical notes of Pejacevi¢ concerning the
history of the Bulgarian rulers have been taken during 1758.

[15] crynusa Studi ed edizioni di fonti italiane per la storia bulgara in Bulgaria. Bilancio
di due ventenni. — Etudes balkaniques (Sofia), LII, 2016, 4, 640-658. — ISSN 0324-1645
I/I3CJ1€IIB3HI/IH u l'lyﬁJ'lI/IKaIII/II/I Ha HTAJIMAHCKU U3BOPH 34 6LJ1rapc1caTa UCTOpUsA B
bbarapusi. Ouenka 3a JiBe JeceTUIeTUs

Pe3tome. Cratusra rnpaBu nperiie/] Ha pe3yJITaTUTE OT U3CIIEI0BATEIICKUTE TUPEHUS Ha
OBJITAPCKU YUYCHH B MTAIMAHCKHU M IPYTH B apXUBHOXpaHuiuIia npe3 70-te u 80-1e roauHu
Ha XX BEK, YMSITO OCHOBHA I1€JT € U3yYaBAHETO, ChOMPAaHETO U MyOJUKYBaHETO Ha
uTanuaHckuTe u3Bopu ot Kecnoro CpeanoBekoBue u PannoTto HOBO Bpeme (14-18 Bek),
ChAbpiKallly CBUACTCIICTBA 3a UCTOPHATA HA 61)J1rapc1<1/151 HapoJa U HCTOBUTEC CHCCIU. CJICII
TC3U U3AUPBAYCCKU YCUIINSA, TOBCIN 10 CL6I/IpaHeTO Ha 3HAYUTCIIHO KOJINYECTBO UTAJIMAHCKHU
HU3TOYHHUIIH, CC IMMPOCIICAsABA C”b)l6aTa Ha HaTpyIMaHUA IPE3 MOCICIHUTE IBC NCCCTUIICTHUA
JAOKYMCHTAJICH MaTCpHUaJl, KAKTO U U3CJICABAHUATA HA 6Lnrapc1<1/1 YUCHHU, CBBP3aHU C HCTO.

Research and Publications of Italian Sources on Bulgarian History in
Bulgaria.Assessment of Two Twenty-Year Periods

Abstract. The article provides an overview of the outcomes of research mission trips
of Bulgarian scholars to Italian and other archive repositories in the 1970s and
1980s, whose main objective was to study, collect and promulgate the Italian sources

from the Late Middle Ages and the Early Modern Period (14th — 1gth century)
containing evidence of the history of the Bulgarian nation and its neighbours. This
review of the efforts over the twenty-year period which resulted in the collection
ofa substantial amount of Italian sources is followed by a narrative tracing the fate
of the accumulated documentary material in the past two decades as well as the
research of Bulgarian scholars associated with it.

[16]. ctymus Le fonti della Cronaca Bulgari. — Etudes balkaniques (Sofia), LI, 2015, 2, 5—
34. — ISSN 0324-1645

Pe3tome. U3BopuTe Ha Xponukarta Byarapu e nbpBusT onut ga ObAaT pa3KpUTH BCUUKH
MUCMEHU U3TOYHMIIM Ha aHOHUMHATa XpoHUKa. Ts e TocTUrHaia 70 Hac B JiBa PbKOIHUCA Ha
WTaTUAHCKH (€UHUAT OT TSIX € o3aryaBeH Un manoscritto (18° secolo) che riguarda la storia
dei conti Bulgari), orkputu B apxuBa Ha cemelictBo bynrapu ot Kopdy. M3nanena e
JIBYE€3UYHO (Ha UTAIMAHCKU U Ha rpblkH) rpe3 2010 r. B I'spuust ot Ctedanoc
Koncrantunoc Bynrapuc, motombk Ha pamunusata bynrapu. XpoHukaTa npeIu3BUKa TOJISIM
uHTepec B brirapus, 3amoTo ToBa € IbpBOTO LSJIOCTHO IPEACTaBsiHE Ha Obarapckara
CPEIHOBEKOBHA UCTOPHUS B OTJENIHA KHUTA, JOCTUTHAJIO JI0 HAIIK AHU. PaskpuBaneTo Ha
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n3BOpUTE Ha XpoHMKaTa bynrapu e BaxxHa 3aj1aya, 3a110To 1€ Aaje UHdopMarus 3a
HapOJHOCTTA Ha HEU3BECTHHUS I aBTOP, 32 HETOBUS IPOU3XO0/], 38 BPEMETO Ha ChCTABSIHE HA
XpoHHKaTa. Bcuuku aBTOpH M 3ariaBus, IOCOYEHH B XpOHHUKATA, Ca IPEJCTABEHU B TaOJIUIH,
KOETO MOKa3Ba, 4e MMa JiBa OCHOBHU M3TOYHMKA Ha nH(popmanus. Te ca neno Ha ie3yurute
JIyn MemOyp u Ha AnTOHHO DOpecTty, OiaroapeHre Ha KOUTO € ChCTaBEHA UCTOpUsTA Ha
OBArapCKUTE CPETHOBEKOBHHU BJIAETEIH, IPEICTABIHN KAaTO MpeAny Ha GpamuiusTa bynrapu
ot Kopdy. B pesynrar Ha HanpaBeHMsI aHAJIU3 C€ CTUTa 0 U3BOJIa, Y€ aBTOPHT Ha XPOHUKATA
Bynrapu e utanuanen, 3akjaeT KaTOJIMK, CJIEABAIL IPUHIMIIUTE HA UICTOPUYECKOTO ITUCAHE OT
BpemeTo Ha KonTpapedopmanusTa. I1{o ce oTHaca 10 BpeMeTo Ha ChbCTaBIHE Ha XPOHUKATA,
BB3MOXKAT terminus post quem ciiex ToBa e 1693 r., onpezeseHa OT XPOHOJIOTHYHHUS Pejl Ha
oTredaTBaHeTo Ha ToMoBeTe Ha Mappamondo Istorico na Arronno @opectu; terminus ante
quem e 1698 r., korato BeHenmaHCKUAT ceHAT U3/1aBa AEKPET, C KOMTO 1aBa HA AHTOHHO
Byinirapu v HeroBuTe HacleAHULM TUTIATa rpad.

LE FONTI DELLA CRONACA BULGARI

Abstract.“Sources of the Bulgari Chronicle” is the first attempt all
written sourcesof an anonymous chronicle to be revealed. This
chronicle has come down to us intwo manuscripts in Italian (one
of them is entitled ““Un manoscritto (18° secolo) che riguarda la
storia dei conti Bulgari”) found in the archive of Bulgari family of
Corfu. It was published bilingually (in Italian and in Greek) in 2010
in Greece byStefanos Konstantinos VVoulgaris, a descendant of the
Bulgari family. The Chroniclehas evoked great interest in Bulgaria
because this is the first comprehensive presen-tation of the
Bulgarian medieval history in a separate book that has reached
ourtimes. The revealing of the Bulgari Chronicle’s sources is an
important task becauseit will provide information about the
nationality of its unknown author, about hisancestry, about the
time of the Chronicle’s composition. All authors and titles re-
ferred to in the Chronicle are presented in tables, which indicate
that there are twomain sources of information. They are the works
of the Jesuits Louis Maimbourg and Antonio Foresti, due to which
the history of the Bulgarian medieval rulers, rep-resented as
forefathers of the Bulgari family of Corfu, has been compiled. As a
resultof the analysis done, it is concluded that the author of the
Bulgari Chronicle was anltalian, a devoted Catholic, who followed
the principles of the historical writing inthe time of the Counter-
Reformation. As to the time of the Chronicle’s composition,the
possible terminus post quem is 1693, determined by the
chronological order ofthe printing of the volumes of Antonio
Foresti’s “Mappamondo Istorico”; the ter-minus ante quem is
1698, when the Venetian Senate issued a decree conferring
Antonio Bulgari and his successors the title of count.

[17] cratus CpeaHoBekoBHH ObJTapcKu BiaaaeTeTd B XPOHMKATA HA AHTOHMHO
IMuepoun (1389-1459). — Bulgaria Mediaevalis, 6/ 2015. Studies in honour of Professor Iliya
G. lliev, 217-231. — ISSN 1314-2941

*Pe3tome. Ctatusita pasriexaa uctopruorpadckoTo HaciencTBo Ha AnToHuHO [Tuepory.
HeroBara ynuBepcanna xponuka Chronicon a mundi exordio usque ad Pium Il, sive annum
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1459 BxutouBa penuia MOMEHTH OT CPEIHOBEKOBHATA UCTOPUS Ha Obarapure. B koHTekcTa
Ha OBArapo-BU3aHTUNCKUTE BOMHU CE€ CIOMEHABAT Hali-3HAYMMMUTE BlaaeTenu oT [IbpBoTo
OBJIrapcko 1apcTBo. ABTOpKaTa ce Cypa Ha BbIIpoca 3a U3BOpUTE, OT Kouto [luepouu yepnu
uHpOpMaIH.

Medieval Bulgarian rulers in the Chronicle of Antonino Pierozzi (1389-1459)
Abstract. The article examines the historiographic legacy of Antonino Pierozzi. His universal
chronicle Chronicon a mundi exordio usque ad Pium II, sive annum 1459 includes a number
of moments from the medieval history of the Bulgarians. In the context of the Bulgarian-
Byzantine wars, the most important rulers of the First Bulgarian Kingdom are mentioned. The
author dwells on the question of the sources from which Pierozzi draws information.

[18] craTust CpenHOBeKOBHATA ObJIrapcKa HCTOPHUS B CbUMHEHUETO ,,cTopusi Ha
ukoHooopuurte“ (1674 r.) na Jiyu Memoyp, Bulgaria Mediaevalis, 3-4/ 2013-2014. Studies
in honor of Professor Vassilka Tapkova-Zaimova, 267-282. — ISSN 1314-2941

Pe3iome. , Jicropus Ha epecta Ha UKOHOOOPLIUTE U 32 IPEMHHABAHETO HA UMIIEPUATA KbM
(bpaHniy3uTe®, KaKTO TIacy IBIHOTO 3arjiaBue Ha CbYMHEHUETO, € CaMO €JIUH OT
HCTOPUYECKHUTE TPy10Be Ha dpeHcKus ie3yut Jlyn MemOyp, KOeTo MMa Ba)XKHO 3HAUYEHHUE 3a
ChCTaBsHETO mpe3 nocieanara 4eTBbpT Ha XV Ha Xponukara Ha pamumnmsita bynrapu ot
octpoB Kopody. II. JlaHoBa pa3riexaa BCHUKHM MOMEMHTH OT CPEeTHOBEKOBHATa ObJrapcka
UCTOpHUS, BKIIOUYEHHU B ,,McTopusTa® Ha MeMOyp U ru ChIIOCTaBsl C UHTEPIPETALIUUTE Ha
HEU3BECTHHUA aBTOp Ha XpoHUKaTta bynrapu.

Medieval Bulgarian history in the work "*History of the Iconoclasts' (1674)

by Louis Maimbourg

Abstract. Histoire de [’hérésie des Iconoclastes et de la transition de ['Empire aux Frangois//
"History of the Heresy of the Iconoclasts and of the Transition of the Empire to the French”,
as the full title of the work states, is only one of the historical works of the French Jesuit
Louis Maimbourg, which was important for the compilation in the last quarter of the XVII of
the Chronicle of the Bulgari family from the island of Corfu. P. Danova examines all the
moments of medieval Bulgarian history included in Maimburg's "History™ and compares them
with the interpretations of the unknown author of the Bulgari Chronicle.

[19.] cratus Rakova, Sn., Danova, P. Fonti italiane per la storia dei popoli balcanici tra
Medioevo ed Eta Moderna: edizioni e studi in Bulgaria. — Etudes balkaniques (Sofia), L,
2014/ 1, 96-109. — ISSN 0324-1645

Pe3tome: ABTopuTe NpaBAT aHAIUTUYEH MPETrJie/l Ha UTAIMaHCKUTE U3BOPU 3a ObJIrapckara u
6ankanckara ucropus (XV-XVIII Bek), BbBeIeHH B 00palieHre OT 30paTa Ha Objirapckarta
ucropuorpadus (nmpod. Mapun Jlpunos) no Hamm aau. be3 na nperenaupa 3a
M3YepraTeTHOCT, U3CIEIBAHETO CE€ ChbCPEIOTOUABA BbPXY KIIIOUOBH (PUTYPH OT OBIATapCKUs
HayueH >KMBOT, KOUTO UMAT rojIsiM IPUHOC 32 BbBEXKIAHETO HA UTATMAHCKUTE U3BOPHU B
HayuHo oOpamenue y Hac (MBan [lyitues, Moana Criucapescka, Exatepuna Beuesa, ITeTsp
[TerpoB, Bacun I'to3enes, u ap.). [lo-crieninanno BHUMaHUE € OT/IENIEHO Ha ObJIrapckara
cba06a Ha ,,l{apcTBOoTO Ha cnaBsHuTe Ha Maypo OpOunu. Habensi3anu ca HAKOU TEHICHLIUH B
mos0opa Ha U3BOPOBUS MaTepuall, MPeBoJa U KOMEHTapa Ha U3BOPUTE, KaKTO U HJIeU 3a
CTpaTerus Ha U3/1aBaHe Ha UTAJIMAHCKU U3BOPH (a B €JHA MO-IIMPOKA MEPCIEKTUBA — U IPYTH
9y K11 U3BOPH, CbCTABEHU HA MOJCPHU €3UIIN).

Ta3u cTyaus npeacrasiisBa pa3lIMpPEH U IOIBIHEH BapUaHT Ha JOKIaJ, M3HECEH Ha 21
HoemBpu 2011 r. B pamkute Ha [IppBaTa HaIMOHAIHA cpela Mo OaTKaHWCTHUKA
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,,DAJIKAHUCTUYHUTE U3CIIEIBAHNS B bparapus — CbCTOSIHUE U EPCIIEKTUBU , OpraHu3UpaHa
ot bwirapckus HanroHaneH komutet 1o Oankanuctrka u UBIT.

ITALIAN SOURCES ABOUT THE HISTORY OF BALKAN PEOPLES:
PUBLICATIONS AND STUDIES IN BULGARIA

Abstract. The authors have made an analytical review of the Italian sources about Bulgarian
and Balkan history (15th — 18th century) which have been introduced into circulation from the
dawn of Bulgarian historiography (Prof. Marin Drinov) to this day. Without a claim to being
comprehensive, the study focuses on key figures of Bulgarian academic life with a
considerable contribution to the introduction of Italian sources into scientific circulation in
Bulgaria (Ivan Dujcev, Ioanna Spisarevska, Ekaterina Vecheva, Petar Petrov and Vassil
Gyuzelev, among others). Special attention has been paid to the Bulgarian fate of Mauro
Orbini’s Il regno degli Slavi (The Realm of the Slavs). Certain trends have been outlined in
the selection of source material, the translation of and comments on the sources, as well as
ideas about a strategy for the publishing of Italian sources (or, in a broader perspective, of
other foreign sources compiled in modern languages).

This study is an expanded and complemented variant of a report delivered on November 21,
2011, within the First National Meeting of Balkan Studies titled ‘Balkan Studies in Bulgaria:
Condition and Prospects’ organized by the Bulgarian National Committee of Balkan Studies
and the Institute of Balkan Studies and Centre of Thracology at the Bulgarian Academy of
Sciences.

[20] .ctyaus Ivan D. SiSmanov: Pinsegnamento e i primi studi di storia della letteratura
italiana all’Universita di Sofia. —Erudes balkaniques, XLVIII, 2012, 2-3, 212233,

HNBan /1. lIumMaHOB — NPENoAaBaHeTO U IbPBUTE U3C/AEABAHUSA 10 HCTOPHSA HA
uTajJnaHckaTa aureparypa B Coduiickusi yHuBepcuTeT

*Pestome. [Ipod. MBan [llummanoB € mHOHEp B IPENoJaBaHETO HA HCTOPHUS HA
uTanMaHckara aurepatypa B boarapus. Han tpu necetunerus mnaaute Obiarapcku
MHTENEeKTyalIly O6JarojapeHne Ha HeroBUTE JIEKIIMU BIIM3AT B IOCET C KyJITypaTa Ha
Nranuanckus penecanc. [IpodecopbT ocTaBsi y CBOUTE MOCIEAOBATENN U HACICIHHUITN Hakl-
BaXHUS YPOK — J1a IPOJIBJDKAT U J1a 33b7100UaT HErOBUTE BUXK/IaHUS B 00J1acTTa HA
XYMaHUTapUCTUKATA.

HacnenctBoto Ha lllummMaHoB B 001acTTa Ha UTaJIMaHUCTHKATa3acAra pOyYBaHUATA BCPE]
aKaJileMH4YHaTa OOIIHOCT, BOJM JI0 MPEBO/Ia HAa 3HAYUMHU [TPOU3BEICHUS HA UTAJTMAaHCKaTa
muteparypa. Cpen MaTepuaina, KOWTo mpemnojasa, Llnmmanos nMa iroduma tema —
MELEHATCTBOTO Ha ceMeNcTBO Meauun, KOeTO Ce ONUTBA /1a BHEJPU CpeJl UMOTHUTE CIIOEBE
Ha mitagata bearapcka qppxkasa.JlefiHOCTTa My B Ta3u HaCOKa HU € 3aBelliaja NPeKpacHU
npumepu kato Coduiickust ynusepcuret, Haronanunara 6ubdnnoreka, ETHorpadckus
MHCTUTYT U €11LA APYTU KYJITYPHU UHCTUTYLIUH.

Riassunto. Ivan Sismanov ebbe il ruolo di pioniere nell’insegnamento della storia della
letteratura italiana all'Universita di Sofia. Grazie a lui per piu di tre decenni | giovani
intellettuali bulgari vennero a contatto con la realta e la saggia interpretazione dell\ltalia
rinascimentale. L’insegnamento lascio tracce indelebili nei suoi discepoli che approfondirono
la ricerca in vari campi degli studi umanitari in Bulgaria.

L’eredita di Sismanov nell’ambito dell’italianistica tocco pure la ricerca universitaria e la
promozione di importanti opere della letteratura italiana. Brillante professore amato dagli
studenti egli fu anche un diligente studioso che apprese le lezioni dei maestri del
Rinascimento. Apprezzo tanto il mecenatismo dei Medici e si adopero tanto per promuovere
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la sua applicazione nel giovane Stato bulgaro. La sua attivita in questa direzione ci ha lasciato
I’Universita di Sofia, il Teatro Nazionale, il Museo etnologico e tanti altri enti di cultura.

[21]. cratus Le marchand dans les Balkans (XVe — XIXe siécles). Projet bulgare-
roumain (2003-2012). — Etudes balkaniques, 2011, No 4, 54-56

TuproseusT Ha Baakanute ( XV-XIX Bek). Bbarapo-pymbHckn npoekr (2003-2012)
*IIperien Ha MOCTHMIKEHUATA HA OBITapO-PYMBHCKUTE IPOEKTH 32 HAYYHO ChTPYAHUYECTBO
(2003-2012), ckirouenu ¢ ekuna Ha pod. Auka [Tomecky ot MHCTHTYTA 32 HCTOPHS
,Huxomae Mopra“ npu PymbHCKaTa akazieMus, B KOMTO 6sXxa pa3paboTEeHH peauia TeMH,
nocsereHu Ha Thproeuute Ha bankanute (XV-XVIII Bek).

Information sur les projets de recherche conjointe avec 1’équipe roumaine de Anca Popescu
de I’Institut d’histoire « Nicolae lorga » de I’ Académie roumaine (2003-2012), dédiés aux
problémes des marchands dans les Balkans (XVe-XVllle s.).

[22].cTrynus BaakanckuTe mapuipyTu Ha /[skoBanu Batucra /{e Bypro ot 1682 r.:
peajsiHo WM BLoOpaxkaemMo mbTyBaHe? — Mcmopuuecko 6voewe, 2011, 1-2, 119-139—
ISSN: 1311-0144
Pe3ome. B cryausita 3a mepBu bT B bearapus ce pasriexia nbTenuchT Ha J>koBaHU
barucra Jle Bypro, BkiitoueH B ocineHHsI TOM Ha HETOBOTO ,,IleTroauiino meTyBaHe B A3us,
Adpuka n EBpona®, orneyaran B Musano npe3 1689 r. Koncrarupa ce, e mapuipyTure,
KOUTO ce oTHacAT A0 EBponeiickus KOroustok, chabpkar pennia HembJIHOTH, TOTPEITHI
TBBPJACHUS U (PAaHTACTHYHH €JIeMEHTH. Bce mak B TSX ce OTKpHBa U IIeHHA HH(OopMaIus,
CBBbp3aHa Mpeau BCUYKO C JEHHOCTTa Ha XOJMaHACKUTE ThPrOBIM B MPOBUHIIMHUTE HA
Ocmanckara umnepus npe3 80-te rogunu Ha X VII Bek, KakTo U CBeIeHMs 32 TOMUHBKA Ha
MECTHOTO HaceJIeHHe, 3a KyJITOBaTa apXUTEKTypa Ha OalKaHCKUs Tpaj U ap.

B uscnenBanero ce mpaBH OMUT Ja C€ OTTOBOPHU Ha BBIPOCA: IEUCTBUTENHO U [le
Bypro e mpTyBai no Mectara, KOUTO OMKMCBA MJIM HETOBUAT TEKCT € €THO BhOOpaxaeMo
I'bTYBAHE, KOJIaXK OT CIOMEHHU Ha MPEAXOJAHU IIBTEIIECTBEHUIIN U JUTepaTypHa ganrtasus. [1o
OTHOIIIEHHE Ha mpekocsBaHeTo Ha Via Diagonalis aBTopkara e Ha MHEHHE, Y€ 3HAYMMa YacT
oT uH(popmMalusaTa, CBbp3aHa C TOBa IbTYBAHE, € MOYepIieHa OT MUCMEHH 3TOYHMIIU. ToBa ca
mprenucuTe Ha AHToHno benerun (1680-1684), IxxoBanu benanus (1682—1683), anHoHuMeH
AHTHMOCMAHCKHU TPAKTaT U MbTENUC Ha JIUIE, MIPUAPY’KaBallo CBUTATa Ha Qenamapiiai rpad
Yonrsp Jlecnu npe3 1664—1665. BepoaTHO ca N3M0NI3BaHU U IPYTH IMCMEHU U YCTHU
M3TOYHMIIM, KOMTO 3acera He MoraT Jia C€ YCTaHOBST. ToBa He U3KIII0UBA HAII'BJIHO
BB3MOXHOCTTA YacT OT CTpaHcTBaHusATa Ha [le Bypro aa ca nelicTBUTEIHO OCBUIECTBEHH, a
ONMCaHUATA MYy Ja ca IUI0J] Ha JIMYHU HAOII0ICHUSI.

B npunoskenneTo e aajeH npeBoj Ha ObIrapcKy €3HK Ha MbTyBaHeTo 1o Via
Diagonalis, HanipaBen 1o kputruHOTO M3nanue Ha J[xysene Kocyro ot 2003 r.

THE BALKAN ITINERARIES OF GIOVANNI BATISTA DE BURGO IN 1682: A
REAL OR IMAGINARY TRAVEL?

Abstract. The travel notes of G. B. De Burgo, which were included in the last volume of
“Viaggio di Cinque anni in Asia, Africa, & Europa” and printed in Milan in 1689 are a subject
of research for the first time in Bulgaria. The study comes to the conclusion that the itinerary
involving the European Southeast contain a number of inadequacies, wrong statements and
fantastic elements. Nevertheless, they are a source of valuable information, mainly on the
activities of the Dutch merchants in the provinces of the Ottoman Empire during the 1680s, as
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well as on the means of livelihood of the local population, on the architecture of the Balkan
towns, etc.

The author makes an attempt to give an answer to the question: Did De Burgo really
make a journey to the places he described or is his text an imaginary travel, a collage of the
memories of previous travelers and literary fantasy? With regard to crossing Via Diagonalis it
seems that a significant portion of the information about this journey was obtained from
written sources. These include the travel notes by Antonio Benetti (1680-1684), Giovanni
Benaglia (1682-1683), an anonymous anti-Ottoman treatise and travel notes of a person, who
accompanied the train of Field Marshal Count Walter Leslie during 1664-1665. Probably
other written and oral sources were also used, but they could not be identified at this stage.
This does not completely exclude the possibility that some of the travels of De Burgo had
been actually undertaken and that their descriptions were a result of personal observations.
The attachment provides a translation into Bulgarian of the Giuseppe Cossuto’s 2003 critical
edition of the Via Diagonalis journey.

[23]. crynust 3a Bvazapus u neiinume éaademenu (1623) na Izxosann Huko10 Josib0Hu.
— Bulgaria Mediaevalis, T. I1: Studies in honour of Professor Vassil Gjuzelev. Sofia,
Bulgarian Historical Heritage Foundation, 2011, 267-310. — ISSN 1314-2941

*Pe3tome. BronuTennara ctyaus npeicTaBs >KUBOTa U TBOPUECTBOTO Ha J[0IbOHH, KAKTO U
riiaBara ,,3a beiarapus u HeliHUTE BiIageTeNn ", BKIOYEHA B ChYMHEHUETO MY ,,AMpuUTeaTsp
Ha EBpona“. Ta3u yact e npeacTaBeHa B OpUTrMHAaI, B IPEBOJ Ha OBJITapCKU U KOMEHTAp.

Riassunto. Della Bulgaria, & de’ suoi dominatori (1623) di Giovanni Nicolo Doglioni. Il
saggio introduttivo presenta la vita e I’opera di Giovanni Nicolo Doglioni, nonché il capitolo
Della Bulgaria, & de’ suoi dominatori, incluso nel suo Anfiteatro d 'Europa (1623) in
versione originale con la rispettiva traduzione in lingua bulgara e commento.
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